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ÖZET 
Çoğunluğunu âlim şairlerin oluşturduğu Osmanlı şiir geleneği, bu özelliğini 

başından sonuna değin önemli temsilciler aracılığıyla sürdürmüştür. Bu geleneğe çeşitli 
tarz ve türlerde katkıda bulunan şahsiyetlerden biri de 18. yüzyıl İstanbulu’nun seçkin 
ulema ailelerinden birine mensup olan Mehmed Fâiz Efendi’dir (ö. 1208/1794). 

İlim, şiir, hüsn-i hat gibi farklı yönleri bulunan Fâiz Efendi; Üsküdar, Edirne, Medine 
ve İstanbul gibi merkezî kadılıklarda bulunmuş, ömrünün son demlerinde ise kadılık 
vazifesiyle birlikte nakîbüleşraf olarak da görev almıştır. Özellikle de bu son kademe, 
onun mevkii ve protokoldeki yerinden başka seyyidliğinin de açık bir göstergesi 
durumundadır. 

Şiirlerinde Fâiz mahlasını kullanan şairin Türkçe bir divanı olduğu tezkirelerde 
bildiriliyorsa da bahsedilen divan bugün elimizde değildir. Bununla birlikte İstanbul 
Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi TY3710 numarada kendisine ait bir şiir 
mecmuası kayıtlı bulunmaktadır. Fâiz Efendi’nin bizzat kendi yazdığı şiirlerle birlikte 
birinci sınıf şairlere ait başka manzumeleri de içeren bu mecmua, onun şairliği ve edebî 
şahsiyeti hakkında bir fikir edinmeye yeterli gelecek tür ve sayıda şiire sahiptir. 

Mecmua içerisinde Fâiz Efendi’ye ait Türkçe şiirler; 121 beyitlik bir mi‘râciyye, 
padişah ve sair devlet büyüklerine hitaben cülus, bayram, doğum, tayin gibi çeşitli 
münasebetlerle yazılmış tebriknâmeler ile Bâkî, Şeyhülislâm Yahyâ, Nef‘î, Koca Râgıb 
Paşa, Salâhî, Sâlim gibi Osmanlı şiirinin büyük üstadlarına ait gazellere yazdığı 
nazirelerden oluşmaktadır. 

Bu çalışmada Fâiz Efendi’nin hâl tercümesi, edebî şahsiyeti ve adı geçen mecmuada 
yer alan Türkçe şiirlerine yer verilmiştir. 

Anahtar Kelimeler 
Mehmed Fâiz Efendi, Fâiz, nakîbüleşrâf, mi‘râciyye, tebriknâme, nazire, mecmua. 
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M e h m e d  F â i z  E f e n d i ’ n i n  ( F â i z )  H â l  
T e r c ü m e s i 1 

18. yüzyılın seçkin ulema ailelerinden birine mensup olan Mehmed 
Fâiz Efendi (ö. 1208/1794), Bağdatlı İsmâil Paşa’nın (ö. 1338/1920) verdiği 
bilgiye göre 1126 (1714-15) senesinde dünyaya gelmiş olup aslen 
Trabzonludur.2 I. Mahmud’dan (1730-1754) III. Selim’e (1789-1807) değin 
beş Osmanlı padişahının saltanatı içerisinde sürdürdüğü vazife hayatının 
çoğunu müderrislik ve bir kısmını da kadılık ile geçirmiş, son demlerinde 
ise nakîbüleşraf olarak görev almıştır. Seyyidliğinin en açık tescili 
durumundaki bu kademe dolayısıyla ilmî-bürokratik hareketliliğini içeren 
en derli toplu hâl tercümesi, nakîbüleşraflık vazifesini sürdüren âlimlere 
dair biyografik kaynaklar içerisinde karşımıza çıkar.3 

Gerek meşihat evrakı arasında yer alan siyadet hüccetlerinde4 gerekse 
bahsedilen bu biyografik kaynaklarda kendisinin, Bıçakçılar İmamı olarak 
tanınan Abdullah Efendi’nin torunu şeklinde, dedesine nispetle takdim 
edildiği görülmektedir. Adı geçen bu âlim ise özellikle hadis ve kıraat 
ilimlerinde temayüz etmiş, devrinin meşhur âlim ve müelliflerinden biri 
olan Yûsufefendizâde Seyyid Abdullah Hilmi Efendi’dir (ö. 1167/1754).5 

 
1 Hâl tercümesi, büyük ölçüde, şairin Kasîde-i Bürde şerhinin incelemesi 

münasebetiyle hazırladığımız şu çalışmaya dayanmaktadır: Ömer Said Güler, Ka‘b 
b. Züheyr’in Kasîde-i Bürde’sine Osmanlı Döneminde Yazılan Türkçe Şerhler 
(Karşılaştırmalı İnceleme - Üsküdârî Ahmed Efendi, Abdurrahman Abdî Paşa ve 
İsâmüddin Efendi Şerhlerinin Tenkitli Neşirleri), İstanbul Medeniyet Üniversitesi, 
Lisansüstü Eğitim Enstitüsü, Doktora Tezi, İstanbul 2021, s. 76 vd. 

2 Bağdatlı İsmâil Paşa, Hediyyetü’l-Ârifîn, Milli Eğitim Bakanlığı, Ankara 1955, C. 2, s. 
350. Paşa, burada “Fâiz et-Trabzonî” madde başıyla isim ve nisbesini “Seyyid 
Mehmed b. Seyyid Ahmed et-Trabzonî” şeklinde veriyor. Bursalı ise “Mehmed 
Fâiz b. Ahmed Trabzonî” şeklinde kendisine atıfta bulunuyor. Bursalı Mehmed 
Tâhir, Osmanlı Müellifleri, Matbaa-i Âmire, İstanbul 1333, C. 1, s. 369. 

3 Bu kaynaklar; Ahmed Nazif Efendi’nin (ö. 1280/1863-64) Riyâzü’n-Nukabâ’sı ile 
Ahmed Rifat Efendi’nin (ö. 1293/1876) Devhatü’n-Nukabâ isimli eserleridir. 

4 İstanbul Müftülüğü Meşihat Arşivi (MA), Nakîbüleşraf Defterleri (ND), 29/0. İlgili 
defterin cildi üzerinde “... hücecü’n-Nakîb ‘ale’l-Eşrâf Seyyid Muhammed Fâ’iz Efendi, 
hafîdü’z-Zühdî ‘Abdullâh Efendi” şeklinde takdim olunduğu görülüyor. 

5 Hâl tercümesi için bk. Fındıklılı İsmet Efendi, Tekmiletü’l-Şakâ’ik fî Hakki Ehli’l-
Hakâ’ik, haz. Abdülkadir Özcan, Çağrı Yayınları, İstanbul 1989, s. 251-257; Mehmed 
Süreyya, Sicill-i Osmânî, haz. Nuri Akbayar, Tarih Vakfı Yurt Yayınları, İstanbul 
1996, C. 1, s. 66-67; Halit Özkan, “Yûsufefendizâde”, TDV İslâm Ansiklopedisi, 
Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, İstanbul 2013, C. 44, s. 41-42. Abdullah Efendi’nin 
hadis ilmindeki yeri ile ilgili olarak bk. Kadir Ayaz, “Bandırmalı Küçük Hâmid 
Efendi’nin Hadis İcazetleri ve Câmi‘u rivâyâti’l-fehâris ve lâmi‘u icâzâti ehli’l-fevâris 
Adlı Eserindeki Rivayet Birikimi”, Osmanlı’da İlm-i Hadis içinde, ed. Zekeriya Güler 
v.dğr., İSAR Yayınları, İstanbul 2020, s. 417. Kıraat ilmindeki yeri ile ilgili olarak 
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Zâhid yahut Zühdî unvanlarıyla da anılan Abdullah Efendi, çeşitli medrese 
ve mahfillerde tedrisle meşgul olarak Koca Râgıb Paşa (ö. 1176/1763), 
Müstakimzâde Süleyman Sâdeddin (ö. 1202/1788), Müftîzâde Mehmed 
Sâdık Erzincânî (ö. 1223/1808), Mustafa İzmîrî (ö. 1154/1741), Benderli 
Şeyhülkurrâ Ebûbekir Efendi (ö. ?), Bandırmalı Küçük Hâmid Efendi (ö. 
1172/1758-59) gibi tanınmış pek çok simanın yetişmesine vesile olan6 hatırı 
sayılır bir müderris olduğu gibi, aynı zamanda bütün mübarek gecelerde 
padişah huzurunda tertip edilen meclislere hitap etmek üzere davet edilen 
meşhur bir vaizdi.7 Kendisinin uzun yıllar Fâtih Camii vaizi olarak vazife 
aldığı bilinmektedir.8 Bu zat, yine ulemadan Reisülkurrâ Mehmed 
Efendi’nin (ö. 1130/1717-18) oğlu, Reisülkurrâ Yûsuf Efendi’nin (ö. 
1062/1651-52) de torunudur ki babası için de kullanılan Yûsufefendizâde 
nisbesi de buradan gelmektedir.9 Bununla birlikte kaynaklarda Bıçakçılar 
(Camii) İmamı vasfıyla öne çıkarıldığı da görülür.10 Oğlu Seyyid Ahmed 
Efendi (ö. ?) ise edebî şahsiyeti üzerinde duracağımız Mehmed Fâiz 
Efendi’nin babasıdır. 

Mehmed Süreyya (ö. 1327/1909), Sadâret Kethüdâsı Kesriyelizâde 
Ebûbekir Bey’in (ö. ?) kızıyla izdivaç ederek kendisine damat olan Mehmed 
Fâiz Efendi’nin, müderrislik ve Galata kadılığı vazifelerinde bulunan Seyyid 
İbrâhim Edhem Efendi (ö. 1232/1817) ile Seyyid Süleyman Şefik Efendi (ö. 
?) isminde iki oğlu olduğunu kaydetmektedir.11 Fâiz Efendi, Kâ‘b b. 
Züheyr’in (ö. 24/645 [?]) Kasîde-i Bürde’si üzerine yazdığı Türkçe şerhin 
mukaddimesinde kendisini “Ebû Edhem” künyesiyle takdim ettiğinden12, 
büyük oğlunun, adı geçen İbrâhim Edhem Efendi olduğunu düşünebiliriz. 
Öte yandan şiirlerin bulunduğu mecmuada13 “nûr-ı aynım” diyerek söz 
ettiği ve ilmiyeye dâhil oluşuna tarih düşürdüğü Mehmed Hâlid Efendi’nin 

 
bk. Ali Öge, 18. Yüzyıl Osmanlı Âlimlerinden Yusuf Efendizâde’nin Kıraat İlmindeki 
Yeri, Hüner Yayınevi, İstanbul 2015. 

6 Halit Özkan, a.g.md., s. 41; Kadir Ayaz, a.g.m., s. 417. 
7 Fındıklılı İsmet Efendi, a.g.e., s. 253. 
8 Mehmed Süreyya, a.g.e., C. 1., s. 66-67. Abdullah Efendi’nin Fâtih Camii’nde 

verdiği derslerde el-Câmi‘u’s-Sağîr, et-Tarîkatü’l-Muhammediyye, Mesâbîhu’s-Sünne 
ve Meşâriku’l-Envâr isimli eserleri takip ettiği aktarılıyor. Bk. Kadir Ayaz, a.g.m., s. 
417. 

9 Gerideki dipnotta da görüleceği üzere TDV İslâm Ansiklopesi’ndeki hâl tercümesi 
“Yûsufefendizâde” madde başıyla verilmiştir. 

10 Nitekim Sicill-i Osmânî’de yer alan hâl tercümesi “Abdullah Efendi (Bıçakçılar 
İmamı)” başlığıyla takdim olunmuştur. 

11 Mehmed Süreyya, a.g.e., C. 2, s. 508; C. 3, s. 746. 
12 Mısır Milli Kütüphanesi, Mecami Türki Talat, nr. 79/2, vr. 21b. 
13 İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, TY3710, vr. 3b. 
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de onun bir diğer oğlu olduğu anlaşılmakta olup14 bu görünümüyle adı 
geçen zevat tam bir ulema ailesi olarak karşımıza çıkar. Bunlardan başka, 
“Hafîde Seyyide Havvâ binti Nakîbü’l-eşrâf Muhammed Fâiz Efendi” 
şeklinde imza edilmiş 1800 yılına ait tali bir belge15 aracılığıyla Fâiz 
Efendi’nin Havvâ Hanım (ö. ?) adlı bir de kızı olduğunu öğrenmiş oluyoruz. 

 
14 Taylesânîzâde Abdullah Efendi (ö. 1794-95 [?]), İstanbul tarihinde “Fâiz 

Efendizâdeler” olarak bahsettiği İbrâhim Edhem ve kardeşi Mehmed Hâlid 
Beyefendilerin 17 Safer 1204 (5 Kasım 1789) tarihinde “kabza alma” merasimlerinin 
olduğunu ve kabzalarını da babaları Fâiz Efendi’den aldıklarını aktarıyor. 
İstanbul’un Uzun Dört Yılı (1785-1789): Taylesanizâde Hâfız Abdullah Efendi Tarihi, 
haz. Feridun M. Emecen, Tatav Yayınları, İstanbul 2003, s. 428. 

15 Devlet Arşivleri Başkanlığı Osmanlı Arşivi (BOA), Ali Emiri Selim III 
(AE.SSLM.III), 312.18164.1. Belge özetinde “Fâiz Efendi” yerine hatayla “Hâiz 
Efendi” şeklinde kayıtlı. 

Reisülkurrâ 
Yûsuf Efendi

(dedesinin dedesi)

Reisülkurrâ
Mehmed Efendi
(büyük dedesi)

Bıçakçılar İmamı 
Yûsufefendizâde 
Abdullah Hilmi 

Efendi
(dedesi)

Seyyid Ahmed 
Efendi

(babası)

Seyyid Mehmed 
Fâiz Efendi

Seyyid 
İbrâhim 

Edhem Efendi
(oğlu)

Seyyid Süleyman 
Şefik Efendi

(oğlu)

Seyyid Mehmed 
Hâlid Efendi

(oğlu)

Seyyide 
Havvâ Hanım

(kızı)
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Bütün bu bilgiler doğrultusunda aile şeceresinin önemli bir kesitini şu 
şekilde aktarabiliriz: 

Mehmed Fâiz Efendi’nin Riyâzu’n-Nukabâ16 ve Devhatü’n-Nukabâ’da17 
kaydedilen resmî vazifelerine gelince, kendisi evvela 1160 Ramazan’ında 
(1747 Eylül-Ekim) müderris olarak ilmiyeye dâhil olmuş, aradan geçen uzun 
bir zamanın ardından 15 Muharrem 1190 (6 Mart 1776)18 tarihinde Kuds-i 
Şerif payesi ile Üsküdar kadılığına atanmış19, halefi Üsküdârî Mustafa 
İsâmüddin Efendi’nin 1192 (1178-79) yılında vazifeyi devralmasına20 değin 
buradaki görevini sürdürmüştür. Daha sonra 1199’da (1784-85) Bilâd-ı 
Hamse mevleviyeti statüsündeki Edirne kadılığına tevcih edilen Fâiz 
Efendi, buradaki mesaisini de halefi İmamzâde Sâdık Mehmed Efendi’nin 
1200 Safer (1785 Aralık-86 Ocak) ayında ilgili kademeye getirilişine kadar 
devam ettirmiştir.21 

Mehmed Fâiz Efendi’nin hâl tercümesini aktaran kaynaklarda onun 
hangi medresede müderrislik yaptığına dair herhangi bir kayıt yer almıyor 
ise de ilk kadılık mahalli olan Üsküdar kazasına tayin edildiğini gösteren 
belgede “Dârülhadîs-i Süleymâniyye müderrisi” şeklinde belirtilen cari 
vazifesi doğrultusunda, kadılık öncesinde adı geçen medresede görev 
aldığını söyleyebiliriz. Bu müessese, aynı zamanda onun uzmanlık sahasını 
da aydınlatmakta olup tıpkı dedesi Abdullah Hilmi Efendi gibi hadis 
ilminde ön plana çıktığını gözler önüne sermektedir. Diğer yandan 

 
16 Yunus Aktı, Ahmed Nazif Efendi ve Nakibüleşraflara Dair Eseri: Riyâzu’n-Nukabâ -

Tahlil ve Metin-, Fatih Sultan Mehmet Vakıf Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 
Yüksek Lisans Tezi, İstanbul 2019, s. 88. 

17 Ahmed Rıf’at, Devhatü’n-Nukabâ, haz. Hasan Yüksel - M. Fatih Köksal, Dilek 
Matbaası, Sivas 1998, s. 107. 

18 Bu tam tarihi Vak‘anüvis Sâdullah Enverî, tarihinde zikrediyor. Bk. Hikmet Çiçek, 
(Vekāyiʻnüvis) Sadullah Enverî Efendi ve Tarihinin II. Cildinin Metin ve Tahlili (1187-
1197/1774-1783), Atatürk Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, 
Erzurum 2018, s. 305. 

19 Üsküdar kadısı olarak vazifelendirildiğini gösteren tevcihat belgesi şurada 
kayıtlıdır: BOA, Ali Emiri Abdülhamid I (AE.SABH.I), 360.25152. 

20 Bk. Esad Mehmed Efendi ve Bağçe-i Safâ-Endûz’u, haz. Rıza Oğraş, Emirdağ Ofset, 
Burdur 2001, s. 203-204. 

21 Bk. Ahmed Bâdî Efendi, Riyâz-ı Belde-i Edirne: 20. Yüzyıla Kadar Osmanlı Edirne’si, 
C. 2/1, haz. Niyazi Adıgüzel - Raşit Gündoğdu, Trakya Üniversitesi, Edirne 2014, 
s. 1285. Fâiz Efendi’nin Edirne kadısı olarak imza ettiği 9 Nisan 1785 tarihli bir 
vesikaya şu demirbaştan ulaşılabilir: BOA, Cevdet Evkaf (C.EV), 520.26298.0. 
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müderrislikten kadılığa geçiş tarihi göz önünde bulundurulduğunda onun 
otuz yılını tedrisle geçirdiği görülmektedir ki bu önemli bilgiyi de burada 
özellikle ifade etmek gerekir. 

Fâiz Efendi, vazife hayatını 1203 (1788-89) yılında atandığı Medine-i 
Münevvere kadılığı22 ile devam ettirmiş, bilahare, 1205 Receb (1791 Mart)

23
 

ayı ortalarında, Seyyid Yahyâ Tevfik Efendi’nin (ö. 1205/1791) 
şeyhülislâmlığa gelmesiyle birlikte boş kalan nakîbüleşraflık makamına 
getirilmiştir. Osmanlı’da nakîbüleşrafların kronolojik olarak sıralandığı bir 
listeye göre kendisi bu kademedeki 47. kişi olarak görev almıştır.24 Bu 
makama gelişinden bir yıl sonra, 1206’da (1791-92) en yüksek mevleviyet 
sayılan İstanbul (Dârülhilâfe/Dârüssaltana) kadılığına atanmış25, 4 Şevval 
1208 (5 Mayıs 1794)26 tarihinde nakîbüleşraflığı bu vazifeyle beraber 
sürdürmekte iken vefat etmiştir. Bağdatlı’nın verdiği doğum tarihi dikkate 
alındığında vefatında 80 yaşında olduğu anlaşılan Fâiz Efendi’nin mezarı 
Kasımpaşa mevkiinde bulunan Tersane Bahçesi’ndedir. 

Mehmed Fâiz Efendi’nin ilmiye dâhilinde aldığı resmî vazifeleri, 
bilinen ayrıntılarıyla birlikte, şöyle bir tabloda gösterebiliriz: 
  

 
22 Riyâz’da paye kaydıyla verilmiş. 
23 Devha’da vazifeye geliş tarihi 21 Receb 1205 (26 Mart 1791), Sicil’de ise 8 Receb 1205 

(13 Mart 1791) olarak verilmiştir. Bizzat kendisi tarafından hazırlanan ve mührünü 
ihtiva eden bir siyadet hüccetinde ise bu tarihin “evâsıt-ı Recebü’l-ferd li-sene hamse 
ve mi’eteyn ve elf” şeklinde belirtildiği görülüyor. 

24 Bk. Ayhan Işık, “Osmanlı Devleti’nde Nakîbü’l-Eşrâflık Müessesesi ve Meşîhat 
Arşivindeki Nakîbü’l-Eşrâf Defterleri”, Alevilik Araştırmaları Dergisi, S. 8, s. 224. 

25 Bu vazife Riyâz’da yine paye kaydıyla verilmiş olmakla birlikte giriş cümlesinde 
kendisinin İstanbul kadılığından mazul olduğu sırada nikâbete geldiği bilgisine 
yer verilmiştir. Fâiz Efendi, 1205’te nakîbüleşraflık makamına geldiğine göre 
burada bir karışıklık olduğu anlaşılıyor. 

26 Mehmed Efendi’nin vefat tarihini bu en belirli şekliyle Devha’dan öğreniyoruz. Ârif 
Hikmet, vefat tarihi olarak 1207 senesini vermişse de (Tezkire-i Şu‘arâ, haz. Sadık 
Erdem, TTK Yayınları, Ankara 2014, s. 115) halefi durumundaki Seyyid Mehmed 
Atâullah Efendi’nin nasb tarihini göz önünde bulundurduğumuzda tezkire 
sahibinin verdiği tarihin doğru olmadığı anlaşılıyor. Öte yandan vefat tarihinin 
açıkça zikredilmediği Riyâz’da ise Fâiz Efendi’nin, nikâbet vazifesine geldiği yıl 
vefat ettiği iması yer almaktadır ki bu aktarımın da aynı şekilde hatalı olduğunu 
ifade etmemiz gerekir. 
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Görev/Kademe Birim/Statü Paye Tevcih Tarihi 

1 
Süleymaniye 
Dârülhadis 
müderrisliği 

   

2 Üsküdar kadılığı Mahreç mevleviyeti Kudüs h. 1 Ca 1190 
m. 18 Haz 1776 

3 Edirne kadılığı Bilâd-ı hamse 
mevleviyeti  h. 1199 

m.1784-85 

4 Medine-i Münevvere 
kadılığı 

Haremeyn 
mevleviyeti  h. 1203 

m. 1788-89 

5 Nakîbüleşraflık   h. 8 B 1205 
m. 13 Mar 1791 

6 İstanbul kadılığı  En yüksek 
mevleviyet  h. 1206 

m. 1791-92 

Hâl tercümesini aktarırken, Fâiz Efendi’nin bulunduğu mevkii daha iyi 
kavrayabilmek adına, onun en dikkat çekici vazifesi olan nakîbüleşraflık 
kurumu hakkında da kısa birkaç malumat vermek yerinde olacaktır. 

Osmanlı’dan önceki İslâm devletlerinin teşkilat düzenlerinde de 
benzerleri mevcut olan nakîbüleşraflar, Peygamber neslinden gelen 
kimselerin (seyyid ve şeriflerin) hukuki statüleriyle ilgilenerek bu zevatın 
idari/mali işlemlerini düzenlemekle sorumlu idiler. Dinî-bürokratik 
konumları gereği devlet hiyerarşisinde üst düzey bir yetki ve sorumluluk 
alanına sahip olup kendileri de seyyidler arasında yer alan ve yüksek 
kademeli ilmiye mensupları arasından seçilen nakîbüleşraflar, vazifelerini 
payitahtta, kendi ikametgâhlarından idare etmekteydiler; taşradaki 
merkezlerde ise vekilleri iş görmekteydi. Seyyid ve şeriflerin şecerelerini 
kaydederek müteseyyidlerin27 seyyidlere sağlanan çeşitli imkân ve 
imtiyazlardan28 istifadesini engellemekle yükümlü olan bu kademe 

 
27 Müteseyyid; seyyid olduğunu iddia eden ancak gerçekte seyyid olmayan kimseleri 

karşılayan bir tabirdir. 
28 İktisadi, sosyal ve hukuki imtiyazlar, askerlikten muafiyet, kıyafet imtiyazı ve 

hususi ihsanlar gibi çok çeşitli başlıklar altında tasnif edilen bu içerik hakkında 
detaylı bilgi için bk. Ayhan Işık, “Osmanlı Devleti’nde Nakîbü’l-Eşrâflık 
Müessesesi ve Trabzon Seyyidleri”, I. Uluslararası Geçmişten Günümüze Trabzon’da 
Dini Hayat Sempozyumu Bildiriler Kitabı, C. 2, ed. Şenol Saylan - Betül Saylan, 
Değişim Yayınları, İstanbul 2016, s. 975-977. 
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mensupları biat, kılıç kuşanma, mevlid, cülus gibi resmî merasimler 
esnasında şeyhülislâmla birlikte protokol arasında ön sıralarda yer alır ve 
tören duasını yaparlardı. Ayrıca padişahın bizzat katıldığı seferlere yine 
bazı seyyidlerle birlikte katılarak daima sancak-ı şerifin yanında yer 
alırlardı.29 Bu noktada Fâiz Efendi’nin, protokolde oldukça önemli bir yeri 
olan bu makamı, III. Selim (1789-1807) devrinde idrak ettiğini de hatırlatmak 
gerekir. O sırada meşihat makamında ise selefi olan Seyyid Yahyâ Tevfik 
Efendi (ö. 1205/1791), sonrasında ise Mekkî Mehmed Efend, (ö. 1212/1797) 
ve Dürrîzâde Mehmed Ârif Efendi’nin (ö. 1740/1800) bulunduğu bilgisini 
de buraya ilave edebiliriz. 

Söz konusu resmî kademenin burada kısaca yer verdiğimiz 
özelliklerine binaen Mehmed Fâiz Efendi’nin donanım, mesleki tanım ve 
devlet ricali arasındaki konumu hakkında daha somut bir çerçeve 
sunabildiğimiz düşüncesindeyiz. 

E s e r l e r i ,  E d e b î  Ş a h s i y e t i  V e  H a t t a t l ı ğ ı  

Mehmed Fâiz Efendi, hatırı sayılır makamlarda bulunmuş bir âlim ve 
bürokrat olmanın yanı sıra aynı zamanda müellif, şarih, şair ve hattat 
kimlikleriyle de öne çıkmış bir şahsiyettir. Bu çok yönlülüğü hasebiyle 
bibliyografik kaynaklar ile şair ve hattatlara dair tezkire türü eserlerde de 
kendisinden bahsedildiği ve bu yönleri hakkında bazı kısa bilgilerin 
aktarıldığı görülür. 

Öncelikle eserleri hakkında kısa bilgiler verecek olursak, bunların derli 
toplu bir dökümünü Bağdatlı’nın verdiğini görürüz ki bunlar; ed-Dürrü’l-
Munazzam fî Mebâhisi’s-Selâseti’l-İ‘tikâdiyye, Risâle fi’l-‘Ulûm, Kasîde-i Bürde 
şerhi ve Türkçe bir divan olmak üzere dört adet metinden müteşekkildir.30 
Bunlardan ilki, nüsha ve kataloglarda Dürre-i Munazzam şeklindeki kısa 

 
29 Paragraf büyük ölçüde şu kaynaktan hareketle düzenlenmiştir: Ş. Tufan Buzpınar, 

“Nakîbüleşraf”, TDV İslâm Ansiklopedisi, C. 32, TDV Yayınları, İstanbul 2006, 322-
324. Nakîbüleşraflık hakkında daha teferruatlı bilgi için bk. İsmail Hakkı 
Uzunçarşılı, Osmanlı Devletinin İlmiye Teşkilâtı, TTK Yayınları, Ankara 1988, s. 161-
172; Murat Sarıcık, Osmanlı İmparatorluğu’nda Nakîbü’l-Eşrâflık Müessesesi, TTK 
Yayınları, Ankara 2003. 

30 Bağdatlı, a.g.e., C. 2, s. 350. 
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adıyla da kaydedilmiş olup kelam ilmine dair Türkçe manzum bir eserdir.31 
Bir nüshası Mısır Milli Kütüphanesi Mecami Türki Talat koleksiyonu 79/1 
numarada kayıtlı olan ve içerisinde bulunduğu mücelledin 1b-14b yüzleri 
arasında yer alan bu eser, atıfta bulunduğumuz Arapça katalog 
çalışmasında belirtildiği üzere 1) hüsün ve kubuh, 2) ef‘âlullâh (ilahi fiilerin 
kulların maslahatına olup olmadığı) ve 3) ef‘âlü’l-‘ibâd (kulların fiilerinin 
kendi seçimlerine bağlı mı yoksa bir zorunluluk sonucunda mı 
gerçekleştiği) şeklinde, daha çok kaza-kader bahislerini ilgilendiren üç 
temel kelami mevzu ile alakalıdır. Risâle fi’l-‘Ulûm isimli diğer eserine dair 
şimdilik herhangi bir bilgiye tesadüf edemesek de bunun ilimler tasnifi ya 
da İslâmî/tabii ilimlere dair derleme türünde kısa bir eser olduğu 
düşünülebilir. 

Fâiz Efendi’nin bir diğer eseri de, sahabeden Kâ‘b b. Züheyr tarafından 
Hz. Peygamber’e sunulan Kasîde-i Bürde (Bânet Su‘âd) manzumesi üzerine 
Türkçe olarak kaleme aldığı şerhtir. Tespitlerimiz doğrultusunda, Osmanlı 
sahasında Bürde üzerine yazılan dördüncü Türkçe şerh olan bu eser32, Fâiz 
Efendi’nin hem ilmî hem de edebî şahsiyetine ışık tutabilecek bir metindir. 
Eserin mevcut tek nüshası, müellifin bir evvelki eseriyle aynı mecmua 
içerisinde, cildin 15b-162b sayfaları arasında kayıtlıdır. İbn Hişâm en-Nahvî 
(ö. 761/1360), Ali el-Kārî (ö. 1014/1605) gibi klasik dönemin otorite 
şarihlerinden istifade etmek suretiyle şerhini kuran Fâiz Efendi’nin bu eseri, 
kaside üzerine yazılan diğer Türkçe şerhler arasında en ayrıntılı gramatik 
tahlilleri içeren şerh olarak boy gösterir. Eserin mukaddime bölümünde 
geçen, “istifâde-i tullâb için niçe kavâ‘id serd ü i‘lân” ibarelerinden hareketle 
şarihin bu tafsilata Arapça talim ve tedris bağlamında pedagojik bir değer 
atfettiği anlaşılmaktadır. Eserdeki ilmî/talimî içeriği yansıtan bu gramatik 

 
31 Fihrisü’l-Mahtûtâti’t-Türkiyyeti’l-Osmâniyye, Hey’etü’l-Mısriyyeti’l-Âmme, Kahire 

1989, s. 31. Eserin Türkçe olduğunu aktaran bu katalog, mukaddimesi olmayan bu 
manzumenin baş tarafını şöyle verir: داب نسح رد شرما ھكنآ مانب  Başlangıç ibarelerinin 
Farsça olması, ya manzumeye Fârisî beyitlerle giriş yapıldığını yahut katalogda 
esere Türkçe denirken yanlış bilgi verildiğini düşündürüyor. 

32 Fâiz Efendi, eserinin mukaddimesinde bu şerhi Üsküdar kadılığı zamanında 
yazdığını ima ediyor, ki bu da eserin 1776-1778 yılları arasına tarihleneceğini 
gösteriyor. Kendisinden önce aynı kaside üzerine Türkçe şerh yazan şarihlerse 
Galata Kadısı Üsküdârî Ramazan Ahmed Efendi (ö. 1078/1667), Nişancı 
Abdurrahman Abdi Paşa (ö. 1103/1692) ve -1754 tarihli ilk şerhiyle- Üsküdârî 
Mustafa İsâmüddin Efendi’dir (ö. 1203/1789). 
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izahların ardından gelen nesre çeviri bölümlerinde ise eserin bir diğer 
özelliği olan edebî yönü ortaya çıkmakta, müzeyyen inşa dilinin hâkim 
olduğu bu pasajlar ise son aşamada verilen manzum tercüme ile birlikte Fâiz 
Efendi’nin edebî hüner ve birikimini etkili bir şekilde yansıtmaktadır.33 

Bu eserlerinden başka, Fâiz Efendi’nin bir de Türkçe divanından 
bahsedilmektedir. Şeyhülislâm Ârif Hikmet Bey’in (ö. 1275/1859) 
tezkiresinde, “Fâiz” başlığı altında, kendisinin çok kısa bir hâl tercümesine 
yer verilmekte ve bir divanı bulunduğu ifade edilmektedir.34 Tezkiredeki 
madde başından hareketle, şairin Fâiz mahlasıyla şiirler yazdığını ve bu 
şekilde bir divan tertip ettiğini anlıyoruz.35 Bağdatlı da verdiği bilgiler 
arasında onun Fâiz mahlasını edindiğini belirtmektedir. Öte yandan Riyâz 
ve Devha’da yer alan hâl tercümelerinde ise onun Safhî mahlasıyla benzersiz 
şiirleri olduğu kaydedilmiştir. Kanaatimizce bu ikilik, bir çelişki olarak 
değil, tercih değişikliği ya da birden fazla mahlas edinme dolaylı bir 
çeşitliliğe bağlı olarak değerlendirilebileceği36 gibi, Mehmed Fâiz 
Efendi’nin, yine nakîbüleşraflık makamında bulunan ve şiirlerinde aynı 
şekilde Safhî mahlasını tercih eden Seyyid Mehmed Saîd Efendi (ö. 
1165/1752) ile karıştırılmış olabileceği ihtimalini de düşündürmektedir.37 

 
33 Şerhin ayrıntılı bir incelemesi için bk. Ömer Said Güler, a.g.tz., s. 89-108. 
34 Ârif Hikmet, a.g.e., s. 115. Neşirde Fâiz mahlaslı peş peşe iki şair sıralanmış ise de 

bu kısımların ikisi de aynı zata, yani Nakîbüleşraf Seyyid Mehmed Fâiz Efendi’ye 
aittir. 

35 Umduğuna nail olan, muradına erişen, zafer bulan, muvaffak olan gibi anlamlara 
gelen Fâiz, tezkirelere göre klasik Türk edebiyatında –laakal– on şaire mahlas 
olmuştur. Bk. Mustafa İsen, “Dîvân Edebiyatında Mahlasdaş Şâirler”, Tezkireden 
Biyografiye içinde, Kapı Yayınları, İstanbul 2010, s. 210. Mehmed Fâiz Efendi de bu 
on şairden biridir. Fâiz mahlaslı diğer şairler için bk. Sadeddin Nüzhet Ergun, Türk 
Şairleri, y.y. ts., C. 4, s. 1417-1428. 

36 “Fâ’iz / Safhî” madde başıyla verilen bir hâl tercümesinde de meselenin bu ihtimal 
doğrultusunda değerlendirildiğini görmekteyiz. Bk. Mehmet Fatih Köksal, “Fâ’iz 
/ Safhî, Bıçakçılar İmamı Hafîdi Seyyid Mehmed Efendi”, Türk Edebiyatı İsimler 
Sözlüğü, 2015, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/faiz-safhi-bicakcilar-
imami-hafidi (Erişim tarihi: 21.05.2021). 

37 Râmiz ve Âdâb-ı Zurefâ’sı, haz. Sadık Erdem, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek 
Kurumu, Ankara 1994, s. 187. Devha’nın naşirleri de tezkirelerde kayıtlı olan Safhî 
mahlaslı 4 şair bulunduğunu belirterek bunlardan hiçbirinin Fâiz Efendi olmadığı 
bilgisini aktarıyor ve devamında bu şairlerden birinin, yukarıda adı geçen 
Nakîbüleşraf Seyyid Mehmed Saîd Efendi olduğu bilgisini öne çıkarıyorlar. Bk. 
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Ârif Hikmet Bey ve bilahare Bağdatlı İsmâil Paşa’nın verdiği bilgiler 
doğrultusunda varlığından haberdar olduğumuz Türkçe divan, ne yazık ki 
bugün elde değildir. Bununla birlikte Sadettin Nüzhet Ergun, onun bizzat 
kendi el yazısıyla bir şiir mecmuasına tesadüf ettiğini haber vermektedir.38 
İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi TY3710 numarada kayıtlı 
olup bugün de mevcut ve istifadeye açık olan 45 yapraklık bu mecmuaya 
yakından baktığımızda burada bizzat şaire ait olup Fâiz mahlasıyla yazılmış 
çeşitli manzumelerin yer aldığını görürüz. İlk olarak bu manzumeler 
arasında 121 beyitlik Türkçe manzum bir mi‘râciyyenin şairin edebî 
şahsiyeti bakımından mecmuadaki en dikkat çekici eser olarak karşımıza 
çıktığını söyleyebiliriz.39 Bundan başka, Van Müftîsi ve Vânî mahlaslı 
Bedreddin Ömer Efendi’ye (ö. 1126/1714) ait olup ilk lafızlarından hareketle 
Kasîdetu Fetahnâ bi’smi Fettâh unvanıyla bilinen ve aslı 61 beyit olduğu hâlde 
nüshalarında çoğunlukla 14 beyit olarak aktarılan na‘t-ı şerif40 üzerine 
yazdığı Arapça bir tahmis de aynı şekilde dikkat çekicidir. Mecmuada Fâiz 
Efendi’ye ait olan diğer şiirlerse şöyle bir üçlü bir tasnife tabi tutulabilir: 1) 
Padişah, şehzade ve şeyhülislâmlar için tebriknâme türünde nazmettiği 

 
Ahmed Rıf’at, a.g.e., s. 107 (223. dipnot) | Râmiz Tezkiresi’nde yer alan hâl 
tercümesinde Sultan I. Mahmud (1730-1754) dönemi şairleri arasında gösterilen bu 
Seyyid Mehmed Saîd Efendi’yi, yine nakîbüleşraf olup Saîd mahlasıyla şiirler 
yazan IV. Mehmed (1648-1687) dönemi şairlerinden Es‘adzâde Seyyid Mehmed 
Saîd Efendi (ö. 1098/1687) ile de karıştırmamak gerekir. 

38 Sadeddin Nüzhet Ergun, a.g.e., C. 4, s. 1426. Bununla birlikte mecmua içerisindeki 
mi‘râciyye, Taylesânîzâde Hâfız Abdullah Efendi’nin (ö. 1794-95 [?]) hatt-ı 
destinden çıkmış olduğundan, mecmuanın tamamen Fâiz Efendi’nin hattıyla yazılı 
olmadığını da ayrıca not düşmek gerekir. 

39 Eserin tarihine dair kesin bir bilgi mevcut değilse de söz konusu mecmuada kayıtlı 
olan nüshası 12 Rebiüelevvel 1201 (3 Ocak 1787) günü istinsah edildiğine göre 
eserin bundan evvelki bir tarihte yazıldığını bilebiliyoruz. Eserin bir diğer nüshası 
da, aynı müstensih olan Taylesânîzâde’nin kaleme aldığı İstanbul tarihinin baş 
tarafında –ki bu da Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Esad Efendi 
koleksiyonu, nr. 2158, vr. 1b-5b arasında kayıtlıdır–, yine onun hattıyla 
münderiçtir. Bk. Feridun Emecen, “Taylesanizade Abdullah”, Historians of the 
Ottoman Empire, 2008, 
https://ottomanhistorians.uchicago.edu/tr/historian/taylesanizade-abdullah 
(Erişim tarihi: 11.02.2022). 

40 Bk. İbn-i Nuh, Van Tarihi, haz. Zeki Tekin, Ahenk Yayınevi, Van 2003, s. 83-84. 
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Arapça-Türkçe medhiyeler41, 2) Osmanlı şiirinin önde gelen isimlerine ait 
bazı gazeller üzerine yazdığı nazireler, 3) ailevi bazı hadiseler üzerine 
kaleme aldığı tarihler. 

Bu üç grubu teşkil eden manzumeleri detaylandıracak olursak, ilk 
grupta Sultan I. Abdülhamid (1774-1789) için yazdığı manzum-mensur 
karışık Arapça-Farsça bir dua, aynı padişaha hitaben bayram münasebetiyle 
yazdığı 13 beyitlik bir tarih manzumesi, ayrıca oğlu Şehzade Ahmed’in 
doğumu münasebetiyle yazdığı 16 beyitlik bir tarih manzumesi42, Sultan III. 
Selim’in (1789-1807) cülusu münasebetiyle yazdığı 15 beyitlik bir tarih 
manzumesi ile ayrıca Şeyhülislâm Mekkî Mehmed Efendi, Şeyhülislâm 
Mehmed Kâmil Efendi ve Şeyhülislâm Pîrîzâde Osman Sâhib Efendi 
hakkında 15’er beyitlik Arapça birer medhiyenin yer aldığını görmekteyiz. 
Şüphe yok ki bu nazım parçaları, Fâiz Efendi’nin muhiti, mevkii, 
münasebetleri ve himaye ilişkileri bağlamında değerlendirilebilecek kritik 
ipuçları durumundadır. 

Fâiz Efendi’nin ikinci grubu oluşturan şiirleri ise Bâkî (2 gazeline), 
Şeyhülislâm Yahyâ (2 gazeline), Nef‘î, Koca Râgıb Paşa, Salâhî ve Sâlim’in 
gazelleri üzerine yazdığı toplamda 8 nazireden müteşekkildir. Belirttiğimiz 
gibi ilk gruptaki şiirlerinin, daha ziyade, şairin himaye ilişkileri ve edebî 
muhitler bağlamındaki konumunu ortaya koymasına mukabil, bu gruptaki 
şiirlerinse onun asıl edebî hüner ve beğenisini görmemize aracı olduğunu 
ifade edebiliriz. Adı geçen şairlerin meşhur gazelleri üzerine nazire yazma 
teşebbüsü dahi başlı başına onun nazımdaki kudreti hakkında bir ön fikir 
verebilecek durumdadır. 

Öte yandan mecmuada Fâiz Efendi’nin kendi şiirlerinin dışında başka 
şairlere ait manzumeler de yer almakta, bunlarsa mecmua sahibinin edebî 

 
41 Fâiz Efendi’nin III. Selim’in cülusu dolayısıyla yazdığı tarih manzumesi –Sadeddin 

Nüzhet’in işaret ettiği üzere– şu hususi mecmua içerisinde de kayıtlıdır: Kasâ’id-i 
Cülûsiyye-i Sultân Selîm Hân, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Revan Köşkü, 
nr. 827, vr. 4b-5a. 

42 Fâiz Efendi’nin Üsküdar kadısı olduğu 1190 (1776) yılında yazdığı bu tarih 
manzumesinde geçen “Bir musanna‘ beyt nazm itdi o dem ilhâm ile / Kim sekiz 
vech ile târîh buldu anda ârifân” beytinin de açık işaretiyle sekiz cihetle tarih 
düşüren şair, “Şerh-i Târîh” unvanı altında kaydettiği beş beyitte bu vecihlerin bir 
izahını yapmıştır. Mecmuanın ilgili yaprağında bu vecihlerin 1190 tarihini veren 
rakamsal gösterimleri de mevcuttur. 
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ilgi ve şahsiyetini bir başka cihetten aydınlatmaktadır. Mecmuanın çeşitli 
yerlerine dercedilmiş olan bu şiirlerse İlhâmî (III. Selim), Cihangir (III. 
Mustafa), Sünbülzâde Vehbî, Nâbî, Nedîm, Koca Râgıb Paşa, İzzet Paşa, 
Münîf, Atâ, Âtıf Efendi, Nâşid Bey Efendi, Şâkir Bey, Necib Efendi, Benli 
Efendi, Vassâf Abdullah Efendi, Hindî Molla Efendi, Defterdar Abdi Efendi, 
Rumeli Kazaskeri Ârif Efendi ve Kazasker Tevfik Efendi gibi Osmanlı 
edebiyatının en güçlü simalarını da aralarında barındıran şöhretli ediplere 
ait gazel, kaside ve sair manzumelerden oluşmaktadır. Her ne kadar ona ait 
olduğu aktarılan divan elde değilse de, onun şiir anlayışını, söz konusu 
mecmua içerisine kaydettiği ve ekseriyetle gazellerden oluşan bu gibi 
manzumeler aracılığıyla da anlayabiliyoruz. 

Şairin üçüncü ve son grupta yer alan, yani ailevi içerikteki 
manzumelerine gelince, bunlarsa oğlu Mehmed Hâlid Efendi’nin sakal 
bırakışı ve ilmiyeye dâhil oluşu münasebetiyle kaleme aldığı iki tarih 
gazelinden ibarettir. Bu tarihlerin hemen arka yaprağında, Fâiz Efendi’nin 
oğlu Edhem’in, kendi çocuğunun doğumu üzerine düşürdüğü tarihler de 
yer almaktadır. Bütün bunlardan başka mecmua içerisinde Fâiz Efendi’ye 
ait 1 gazel, 1 kıt‘a ve birkaçı mükerrer olarak kaydedilmiş durumda 10 kadar 
da müfred

43
 bulunmaktadır. 

Fâiz Efendi’nin eser ve şiirlerinin tür ve içeriği hakkında genel bir 
değerlendirmede bulunacak olursak, bunların baskın bir şekilde peygamber 
merkezli olduğunu kaydedebiliriz. Sahabeden Kâ‘b b. Züheyr’in Hz. 
Peygamber’e sunarak onun takdir ve ihsanına mazhar olduğu Kasîde-i Bürde 
isimli meşhur şiiri üzerine yazdığı ve manzum bir tercümeyi de içeren şerh 
metni başta olmak üzere manzum mi‘râciyyesi ve epey meşhur bir başka 
na‘t-ı şerif üzerine kaleme aldığı Arapça tahmisi, bu kanıya varmamızda 
belirleyici bir rol üstlenmiştir. Bu eserlerin ortaya çıkmasında onun 
peygamber neslinden olmasının tesiriyse muhakkaktır. Bir önceki başlık 
altında gördüğümüz gibi, onun hadis ilminde öne çıkarak Osmanlı’da hadis 
ilmi noktasında parmakla gösterilen bir kurumda, Süleymaniye 
Dârülhadisinde vazife alması, diğer taraftan müzeyyen hat levhalarında Hz. 
Peygamber’in hadis-i şeriflerini dercetmesi gibi önemli ayrıntıları da yine 
bu tesir üzerinden izah etmek mümkündür. 

 
43 Diğer şairlere ait olup mecmuada yer verilen müfredlerin baş taraflarında Bâkî, 

Nâbî, Nef‘î, İzzet gibi, şairlerinin mahlasları yazılı iken aidiyeti belirtilmeyen 
müfredlerinse bizzat Fâiz Efendi’ye ait olduğu anlaşılıyor. 
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Yine bununla bir şekilde irtibatlı olarak hakîmâne üslubun onun 
şiirlerinde merkezî bir yere sahip olduğunu görüyoruz. Salâhî’nin 
(Salâhaddîn-i Uşşâkî) bir gazeline yazdığı nazirede geçen, 

Muhakkakdır ki Hak yüsr ile usru eylemiş ta‘kîb 
Te’emmül eyleyende inşirâhı hâr hâr olmaz 

şeklinde, ayete
44

 yaptığı bir telmih, feleğin ve hadiselerin baskısı 
karşısında şairin dinî/ilahi bir şuurla temkin ve teselli temlerini ön plana 
çıkarma gayretinde olduğunu ortaya koymaktadır. Nef‘î’nin, 

Hem kadeh hem bâde hem bir şûh sâkîdir gönül 

matla‘lı şûhâne gazeline yazdığı nazirede yer verdiği, 

Manzar-ı feyyâz-ı âlem mehbit-i envâr-ı feyz 
Dürc-i rükn-i gevher-i İslâm u îmândır gönül 

Me’haz-ı ehl-i hikem dense aceb mi Fâ’izâ 
Feylesof-ı hikmet ü dânâ-yı devrândır gönül 

beyitleri, “gönül” penceresinin bir başka iklime açılan kapısına dikkat 
çekmekle bu eğilimin belki de en çarpıcı işaretlerini bünyesinde taşır. Bu 
tarz ve üslubuyla adeta Nâbî’ye ait manzumeleri andıran şiiri, onun edebî 
üslubu ile düşünce ve hayal dünyası hakkında önemli ölçüde bir fikir verir. 
Mecmuada şiirlerine en fazla yer verilen şairin Nâbî olması da bu bağlam 
doğrultusunda bir tesadüf değil, bilakis bu hususu teyit edici bir başka 
önemli noktayı oluşturur. Yine mecmuadaki “Kıt‘a-i Nasîhat-âmîz” unvanlı 
şu nazım parçası da bahse mevzu tarzın gözle görülür ifadelerinden biri 
olarak değerlendirilebilir: 

Olanlar hidmet-i sultâna mahrem 
Gerekdir bu iki hasletle hem-dem 
Giricek içerüye ola a‘mâ 
Çıkınca taşrasına ola ebkem 

Öte yandan mecmua içerisinde âşıkâne tarzda gazeller de yok değildir. 
Nazireler dışında kalan eldeki tek gazelinde geçen, 

 
44 İnşirâh, 94/5-6. 
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Bu zene bakdıkça dil pür-hûn olur kim gûyiyâ 
Ol la‘ldir ol kim almışdır güneşden reng ü fer 

Dîdemi dendân ü la‘linden ayırmam dâ’imâ 
Kim dür-i yâkût velî şâd idüp eyler mi keder 

Bin ezâ eyler bana yâre oldum mübtelâ 
Fâ’izâ yok çâre illâ kim tahammül yâ sefer 

beyitleri ile hususan Râgıb Paşa’ya ait gazele yazdığı naziredeki, 

Lebi gonce yüzü gülzâr dili gûyâ bülbül-i zâr 
Bunu serv-i hoş-reftâr salına geze ol âfet 

Femi dürc-i dürr-i meknûn dahi âli hadden efzûn 
Ney ü tanbûr ile kânûn çalına kopa kıyâmet 

Soyuna o sîm-i sâ‘id gele bezme ola kâ‘id 
Dahi vakt ola müsâ‘id gele mi dile küdûret 

beyitleri ve ayrıca, 

Kâkülün kim tel tel etrâf-ı arakçînden çıkar 
Kâr-bân-ı müşge benzer Çîn-i Mâçîn’den çıkar 

Miyânından haber sordum didi ol gözleri âhû 
Ötesi kûh-ı billûra çıkar bir ince beldir bu 

Cânı göndermek dilerdim da‘vet-i dil-dâra ben 
Korkarım gönlüm gibi ol dahi gide gelmeye 

Sordular Mecnûn’a Leylâ’nın sa‘âdet-hânesin 
Sînesin hâk itdi gösterdi dil-i vîrânesin 

Dilberin gönlüne âhım itmedi aslâ eser 
Gerçi derler âh-ı âşık seng-i hârâda geçer 

gibi müfredleri, Fâiz Efendi’nin, Osmanlı şiirinin bu en rağbet edilen 
tarzına da kayıtsız kalmadığını gözler önüne sermektedir. Diğer taraftan 
tebriknâme türünde kaleme aldığı şiirlerindeyse Nef‘î’nin nazmını 
anımsatan, 
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Buldu şeref dünyâ yine esdi murâd üzre nesîm 
Çıkdı sa‘âdet tahtına şevket ile Sultân Selîm 

matla‘ı ile ayrıca, 

Dem-be-dem mir’ât-ı ikbâlin mücellâ eyleyüp 
Hak Te‘âlâ itmesin mir’ât-i kalbin jeng-yāb 

Böyledir dâ’im du‘â-yı hayrı ehl-i himmetin 
Feth u nusretdir kafâ ikbâl ü devletdir rikâb 

Devlet ü iğrâz ile tahta cülûsundan berü 
Olmada dâ’im füyûz-ı Îzdî’den feyz-yâb 

Niçe eltâf-ı Hudâ’ya mazhar oldu cümleden 
Oldu şimdi fevz-i nusretden dahi çün feth-i bâb 

Bu hulûsun muktezâsı böyledir me’mûlümüz 
Milket-i a‘dâyı teshîr ide ceyşi yâb yâb 

beyitleri, zikre değer üslup örnekleri arasındadır. 

Tarz ve üsluba dair geldiğimiz bu noktada, Fâiz Efendi’nin yazdığı bir 
nazireye, Osmanlı şiirinin değişme ve yenileşme eğilimi gösteren 
örneklerinden oluşan bir şiir antolojisinde yer verilmiş olmasını da ayrıca 
dikkatlere sunmak gerekir.45 

Onun şiirle olan ilişkisinden söz ederken, Kasîde-i Bürde üzerine yazdığı 
şerhte, aynı zamanda kasidenin nazmen bir tercümesini de sunduğunu 
hatırlatabiliriz. Daha önce Bürde üzerine yazılan bazı manzum tercümelere 
tesadüf ettiğini, ancak bunların pek de kaliteli tercümeler olmadığını dile 
getiren Fâiz Efendi’nin bu sahadaki üslubunu da görebilmek adına tercüme 
ettiği birkaç beyti burada aktarmak yerinde olacaktır: 

İftirâk itdi Su‘âd oldu dil ol demde nizâr 
Bî-fidâ abd-i mukayyeddir fu’âd-ı rahne-dâr 

Gunne vü kühl ü fütûr-ı dîdede ancak gazâl 
Ana benzerdir o dem kim itdi beynûnet nigâr 

 
45 Bk. M. Kayahan Özgül, Osmanlı’nın Hazânında Gazel Dökümü: Modern Türk Şiirini 

Ararken, Hece Yayınları, Ankara 2006, s. 53. 
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Zî-keremdir ol aceb hullâna ammâ n’eyleyem 
Va‘dine itse vefâ zihninde nush itse karâr 

Oldı Urkûb’ın mevâ‘îdi ana darb-ı mesel 
Kim mevâ‘îdi degil illâ ebâtîl ü şirâr 

Ayr-ı vahşî gibi çâpük her nevâhîden lahîm 
Mirfakın zıl‘ından eb‘ad eylemiş perverdigâr 

Ben haber aldım ki î‘âd eylemiş bana Resûl 
Lîk afv itmek Resûlullâh’a olmuşdur şi‘âr 

Meşy ider anlar cimâl-i bîd-veş ismet ider 
Anları darb-ı husâm itdikde kâfirler firâr 

Bu vesileyle onun ed-Dürrü’l-Munazzam isimli kelam eserini manzum 
olarak kaleme aldığını da ayrıca dikkate sunmak gerekir. Söz konusu 
manzumeyi, Fâiz Efendi’nin, şiiri edebî-estetik bir uğraş olarak gördüğü 
kadar ilmî-teknik bir vasıta olarak da değerlendirdiği şeklinde 
yorumlayabiliriz. 

Fâiz Efendi’nin şairliğinin yanında bir diğer hususiyeti de hattatlığıdır. 
“Bıçakçılar İmamı ve Sultan Mahmud Vaizi iken vefat eden Zâhid Abdullah 
Efendi’nin hafidi” şeklinde tanıtıldığı Tuhfe-i Hattâtîn’de kendisinin, hüsn-i 
hattı Tophaneli Sarı Yahyâ Fahreddin Efendi’de (ö. 1168/1755) talim ettiği 
belirtilmiştir.46 Fâiz Efendi’ye ait sülüs nesih tarz üzere iki hüsn-i hat levhası 
günümüze de intikal etmiş olup47 bunların her ikisinde de Hz. Peygamber’in 
İbn Abbâs’tan rivayet edilen şu hadis-i şerifi yazılıdır: 

 
46 Müstakimzâde Süleyman Sâdeddin, Tuhfe-i Hattâtîn, nşr. İbnülemin Mahmud 

Kemal, Devlet Matbaası, İstanbul 1928, s. 495. Bilgiyi aktaran Müstakimzâde’nin, 
Fâiz Efendi’nin dedesi Abdullah Efendi’den bazı dersler okuduğu bilgisini burada 
tekrar hatırlatabiliriz. | Öte yandan Tuhfe’de verilen hâl tercümesinde madde başı 
“Meģmed Fāˇiz” ( زئاف دمحم ) yerine “Meģmed Fāˇiż” ( ضئاف دمحم ) şeklinde kaydedilmiş 
olup bu ise onun bizzat kendi hattı ve şahsi mühründeki yazıma muhalif olarak 
hatalı bir aktarım olmuştur. 

47 Levhalara ait görseller şurada yer almaktadır: Mustafa Üzel, “Hattat Mehmed Faiz 
Efendi”, Hattatlar Ansiklopedisi, 2015, 
https://hattatlarimiz.blogspot.com/2015/12/mehmed-faiz-efendi.html (Erişim 
tarihi: 19.05.2021). 2015. İlgili blogu hazırlayan ve linki verilen sekmede 
levhalardan birinin 2012 yılında bir müzayedede görüldüğünü not düşen Mustafa 
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 مِیحَّ۪رلا نِمٰحَّْرلا ِّٰ)ا مِسِْب

 وأ ھتبطخ ضِعب يف لُوقی مََّلسو ھیلع ّ)ا ىَّلص ِّ)ا لوسر لَاق 
 لاو مُْكِترَخِآ نع مُْكاینُْد مُْكَّنَلَغشَْت لا سُاَّنلا اھَُّیَأ ھظِعاوم ظِعاوم
 ىلإً ةَعیرَِذ مُْكَنامَیِإ اوُلَعجَْت لاو مُْكِّبرَ ةِعاط ىلع مُْكءَاوَھَْأ اورُِثؤُْت
 …اھَیلا اوُدھِّمَو اوُبسَاحُت نْأ لَبَْق مُْكسَُفنَْأ اوُبسِاحو مُْكیصِاَعمَ

 زئاف دمّحم دیسلا ھبتك
[Rahman ve Rahim olan Allah’ın adıyla, 

Resûlullah sallallâhu aleyhi ve sellem, bazı hutbe ve vaazlarında şöyle 
buyurmuştur: 

“Ey insanlar! Dünya meşgaleleriniz ahiretinize engel olmasın, heva ve 
hevesleriniz Rabbinize olan itaat ve kulluğunuza tesir etmesin, imanınız da 
günahlarınız için bir bahane olmasın. Hesaba çekilmeden evvel nefislerinizi 
hesaba çekin ve ona (ölüme) hazırlık yapın!” 

Bunu Seyyid Mehmed Fâiz yazdı.] 

Bunun yanı sıra yukarıda bahsettiğimiz ve birçoğu bizzat kendi elinden 
çıktığı anlaşılan mecmuada başka yazı türlerindeki hattını da görmüş 
oluyoruz. Ayrıca Nakîbüleşraf Defterlerinde yer alan hüccetlerinde48 ve 
sadarete hitaben bizzat kaleme aldığı bir takrirde49 Fâiz Efendi’nin şahıs 
mührü de yer almakta olup mührün sureti ise şu şekildedir: 

 
Üzel, diğerini ise 2015 yılında İsveç’te yine bir müzayedede bizzat gördüğünü 
kaydediyor. 

48 MA, ND, 29/3. 
49 BOA, Hatt-ı Hümayun (HAT), 1402.56642. 
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T Ü R K Ç E  Ş İ İ R L E R İ  
 

Manzum Mi‘râciyyesi50 
 

[FM10b, TT1b] 

 

Mi˘rāciyye-i Seyyid Muģammed Fāˇiz Efendi51 
 

 میحَِّرلا نِمٰحَّْرلا cِّٰا مِسْبب
 
[fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün] 
 
Oldu Bismillāh ile bedˇ-i kelām 
Tā bula bu emr-i źī-bāl iĥtitām 
 
Olmaya bir emr anıňla ibtidā 
Ķalır eczem olmaz anda intihā 
 
˘Aşķ ile hem-rāh ise cān u diliň 
Var ise bezm-i maģabbetde eliň 
 
İstimā˘ ėt ĥāmemiň āvāzesin 
Gūş-i cān ile dem ü āġāzesin 
 
˘Andelīb-i nāle-perdāz olmuş ol 
Šūšī-i gūyende-mümtāz olmuş ol 
 
Girye-i ˘aşķ ile ol źāt-ı naģīf 
Ķıŝŝa-i mi˘rācı naķl ėder latīf 
 
Ķāˇile baķma nažar ķıl sözüne 
Šut simāĥıň lafža-i dil-sūzuna 

 
50 Mi‘râciyye metni, İÜ Nadir Eserler Kütüphanesi 3710 numarada kayıtlı, Fâiz 

Efendi’ye ait şiir mecmuasında (10b-15a) yer alan nüsha (FM) ile Süleymaniye 
Yazma Eser Kütüphanesi Esad Efendi koleksiyonu 2158 numarada (1b-5b) kayıtlı 
bir diğer nüsha (TT) ile mukayese edilerek aktarılmıştır. Her ikisi de aynı 
müstensihin, Taylesânîzâde Hâfız Abdullah Efendi’nin (ö. 1794-95 [?]) kendi 
elinden çıkan bu iki nüsha arasında neredeyse hiçbir ibare farklılığı 
bulunmamaktadır. | Mi‘râciyye’yi takip eden şiirlerde Fâiz Efendi’ye ait mecmua 
“FM” rumuzuyla gösterilmeye devam edecektir. 

51 [serlevha] : Mi˘rāciyye] TT 



Ömer Said  GÜLER 
 

   

832 

Diňle isrā-yı Resūl-i Ekrem’i 
Daĥi mi˘rāc-ı Nebiyy-i Efĥam’ı 
 
Bir degildir līk mi˘rāc-ı Resūl 
Buldu birķāç def˘a bu ķıŝŝa ģuŝūl 
 
[FM11a] 

 
Andan oldu rāvīlerde iĥtilāf  
Böyle naķl oldu selefden bī-ĥilāf 
 
[TT2a] 

 
Ba˘żı cismānīdir anıň mā˘adā 
İnsilāĥ u nevm ile oldu ˘ašā 
 
Bir gėce Maģbūb-ı Ģayy u Lā-yenām 
Ümmü Hānī beytin ėtmişdi menām 
 
Nāzil oldu ol gėce peyk-i Ĥudā 
Ya˘nī Cibrīl-i Emīn-i Źü’l-ķuvā 
 
Aňa biň ta˘žīm ile ķıldı nidā 
“Yā Muģammed ķum”52 saňa oldu ˘ašā 
 
Ķāˇim olup geldiler Cibrīl ile 
Ķurb-ı biˇr-i zemzeme ta˘cīl ile 
 
Gördü anda bir Burāķ-ı berķ-nümūn 
Görmemiş bir esb anıň gibi ˘uyūn 
 
Ebyaż idi ol Burāķ-ı sīm-gūn 
Šūl ile mevŝuf idi ĥaylī uzun 
 
Pes baġalden cüśśesi aŝġar idi 
Sīnesi yāķūt-ı ŝāf aģmer idi 
 
Nūr-ı šarfı ķande bulsa intihā 
Ol maģalde eyler idi vaż˘-ı pā 

 
52 “Ey Muhammed, kalk!” 
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˘Āžim oldu çün rükūba Muŝšafā 
Ķıldı istiŝ˘āb o esb-i pür-ŝafā 
 
Dėdi Cibril ebsem ol eyle ģayā 
Bundan ekrem binmedi kimse saňa 
 
İnķıyād ėtdi o dem ol raĥş aňa 
Pes süvār oldu Resūl-i Kibriyā 
 
[FM11b] 

 
Bir maģalde andan ėtdiler mürūr 
Bir naĥīlistān feżā ėtdi žuhūr 
 
Dėdi Cibrīl saňa bu vālā-maķām 
Dār-ı hicret olup eylersin ķıyām 
 
Mevlid-i ˘Īsā ile šura mürūr 
Daĥi Medyen’den de ķıldılar ˘ubūr 
 
[TT2b] 

 
Cümlesinde ikişer rek˘at namāz 
Ķıldı Fahru’l-Enbiyā ėtdi niyāz 
 
Yine oldu ol Şeh-i ˘ālī-tebār 
Ol Burāķ-ı berķ-reftāre süvār 
 
Geldi ŝaġından Resūl’e bir ŝadā 
Hem yesār-ı eşrefinden bir nidā 
 
Eyle ārām ėdelim ˘arż-ı merām 
Hāk-i pāy-ı ˘izzetine ey hümām 
 
Ėtdi gūş anı o Faĥr-i Kāˇināt 
Līk ķılmadı birine iltifāt 
 
Dėdi Cibrīl biri dā˘ī-i Yehūd 
Biri dā˘ī-i Naŝārā-yı ˘anūd 
 
Birine olsaydı anıň iltifāt 
Bulmaz idi ekśer-i ümmet necāt 
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Daĥi bir pür-zīb ü zīver dil-firīb 
Zen gelüp dėdi ķarār ėt ey ģabīb 
 
Kim degildir yol bu olma pür-şitāb 
Ķılmayup ıŝġā anı ėtdi źehāb 
 
Dėdi Cibrīl bu zen-i fitne-ĥıŝāl 
Ėtdi dünyāda saňa ˘arż-ı cemāl 
 
Bir cevāb ėtseydiň aňa ger bu şeb 
Ümmetiň dünyāya meyl ėderdi hep 
 
[FM12a] 

 
Vardı andan Ķuds’e ĥandān-ı beşūş 
Ķıldı istiķbāl anı bī-ģadd sürūş 
 
Baġladı bir ĥalķaya raĥşın aňa 
Rabš ėderlerdi gürūh-ı enbiyā 
 
Girdi Aķŝā’ya çü Ĥayru’l-Ālemīn 
Geldi rūģ-ı enbiyā vü mürselīn 
 
Ķıldı anlar ile anda rek˘ateyn 
Muķtedā olup İmām-ı Ķıbleteyn 
 
[TT3a] 

 
Çün tamām ėtdi ŝalātı ol hümām 
Eyledi bīrūn-ı Aķŝā’da ķıyām 
 
İki kāse ĥoş geldiň şerbeti 
Ŝundular taĥyīran o pür-neşˇeti 
 
Biri şīr u biri ĥamr u ĥoş-güvār 
Aldı içdi şīri ėdüp iĥtiyār 
 
Dėdi Cibrīl “ķad eŝabte yā Rasūl”53 
Ėder ümmetleriň İslām’ı ķabūl 

 
53 “Ey Resul, isabet ettin.” 
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Daĥi Cibrīl ile ol Şāh-ı Güzīn 
Ŝaĥratullāh ŝaĥnına vardı hemīn 
 
Gördü bir süllem muraŝŝa˘ pür-güher 
Pāyesiniň biri sīm [ü] biri zerr 
 
Pāyı ŝaĥra üzre bālā cānibi 
Saķf-ı maģfūžda meh-i enver gibi 
 
˘Āric olup aňa maģbūb-ı Ĥudā 
Eyleyüp54 ˘azm-i semāvāt-ı ˘ulā 
 
Vardı ānīde Resūl-i Źi’l-celāl 
Āsumān-ı evvele bī-ķīl u ķāl 
 
[FM12b] 

 
Bābınıň her mıŝra˘ı yāķūt-ı nāb 
Ķuflu lüˇlüˇ-i śemīn-i şu˘le-tāb 
 
Bir ferişte var šurur anda müdām 
Niçe emlāk ile İsmā˘īl nām 
 
Ėtdi ķar˘-ı bāb o dem peyk-i Ĥudā 
Kimdir ol deyü aňa geldi nidā 
 
Kendüyü bildiricek Rūģu’l-Emīn 
Dėdiler ey hāmil-i vaģy-i Mübīn 
 
Saňa hem-rāh olan ol źāt-ı şerīf 
Bize bildir kimdir ol nūr-ı lašīf 
 
[TT3b] 

 
Dėdi Ĥatm-i Enbiyā vü Mürselīn 
Ahmed ü Muĥtār-ı Rabbü’l-˘Ālemīn 
 
Dėdiler oldu mu meb˘ūś ol kerīm 
Ķıldı mı da˘vet anı Rabb-i Raģīm 

 
54 Eyleyüp : Eyledi] TT 
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Dėdi da˘vet oldu açıň der-gehi 
Tā ola ˘arşı anıň cevlān-gehi 
 
Dėdi gelsin ol Ģabībim Muŝšafā 
Bu gėce görsün beni ėtsin ŝafā 
 
Ėtdim aňa raģmet-i ķurbı ˘ašā 
Ķadrin i˘lā eyleyüp Źü’l-kibriyā 
 
Gūş ėdince nāmını ehl-i felek 
Pes taģiyyet ķıldı bi’l-cümle melek 
 
Eylediler fetģ-i bāb-ı āsumān 
˘İzzet ü ikrām ile rūģāniyān 
 
Ol dem o derden sa˘ādetle Resūl 
Āsumān-ı evvele ķıldı duĥul 
 
Geldi bī-ģadd anda emlāk-i kirām 
Anı istiķbāle eyleyüp selām 
 
[FM13a] 

 
Līk varanlarla bile bir sürūş 
Ĥande bilmez olmamış ķaš˘ā beşūş 
 
Dėdi Cibrīl ĥāzin-i nīrāndır ol 
Ya˘nī Mālik ĥādim-i Sübģāndır ol 
 
Dūzaĥı ehl-i ˘aźabı ol melek 
Hep irāˇet ėtdi aňa yek peyk 
 
Ric˘at ėtdi ba˘dezān ol pāk źāt 
Mevķi˘ine yine ol ķuds-i simāt 
 
Ānīde geçdikde ol Faĥr-ı Enām 
Gördü incü kürsī üzre bir hümām 
 
Ceddiň Ādem’dir selām vėr ey Emīn 
Dėdi pes Cebrāˇil-i sidre-mekīn 
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[TT4a] 

 
Çün varup vėrdi selām ol pāk-nijād 
Böyle ķıldı ol daĥi sevķ-i murād 
 
Merģabā ey ibn-i ŝāliģ merģabā 
Ey Resūl-i Ģaķ Nebiyy-i Müctebā 
 
Andan ėrdi śāniye Cibrīl ile 
Gördü ˘Īsā ile Yaģyā’yı bile 
 
Vėrdi anlara daĥi çün ol selām 
Ėtdi anlar da taģiyyetle kelām 
 
Ĥayra maķdem dėyü ķılup merģabā 
Ey aĥ-i ŝāliģ Nebiyy-i Müctebā 
 
Ķıldı çün sevvüm semāya irtiķā 
Ėtdi Yūsuf ile anda iltiķā 
 
Ol daĥi terģīb ėdüp dėdi aňa  
Ey aĥ-i ŝāliģ Nebiyy-i Müctebā 
 
[FM13b] 

 
Menzil-i çārümde ķıldıķda ķarār 
Oldu ol menzilde İdrīs’e dūçār 
 
Dėdi tebcīl eyleyüp İdrīs daĥi 
Merģabā ŝāliģ nebī ŝāliģ aĥī 
 
Cilve-gāh ėtdikde kāĥ-ı pencümü 
Gördü Hārūn-ı sa˘ādet-encümü 
 
Ol daĥi İdrīs-veş dėdi aňa 
Merģabā ŝāliģ ķarındaş merģabā 
 
˘İzz ile altıncıya ėtdi duĥūl 
Eyledi Mūsā ile ŝoģbet Resūl 
 
Eyledi terģīb aňa Mūsā Nebī 
Merģabā ķıldı ķarındaşı gibi 
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Çün semā-i heftüme baŝdı ķadem 
Ĥātemü’r-Rusl ü Nebiyy-i Muģterem 
 
Gördü İbrāhīm’i ķıldı merģabā 
İbn-i ŝāliģ dėyü ceddü’l-enbiyā 
 
[TT4b] 

 
Beyt-i Ma˘mūr’a šayanmış ol hümām 
O Ĥalīl-i bānī-i Beytü’l-Ģarām 
 
Naķl olundu ki anı bī-iĥtilāf 
Günde yetmiş biň melek eyler šavāf 
 
Tā ķıyāmet gelmez aŝlā nevbeti 
Bir šavāf ėdene fehm ėt keśreti 
 
Sidre’ye vardı ki bergi fi’l-miśāl 
Gūş-ı fīl-āsā śimārı çün ķılāl 
 
Šutmuş āfāķı ġuŝūnu ser-te-ser 
Çār-ı cū taĥtında cārī bir şecer 
 
Dėdi Cibrīl bunda iskān ėtdi Ģaķ 
[FM14a] Geçemem bundan ilerü bir varaķ 
 
Ķıldı andan gülşen-i ĥulde duĥūl 
Ya˘nī seyrān ėtdi cennātı Resūl 
 
Dīdeler görmedigi niçe ni˘am 
Oldu meşhūd-ı Şeh-i ˘ālī-himem 
 
Geçdi lā-yuģŝā ģicāb andan hemān 
Ŝavt-ı aķlāmı işitdi bī-gümān 
 
Çün güzār ėtdi anı da Muŝšafā 
Vāŝıl oldu bezm-i ķurba bā-ŝafā 
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Oldu pes ol mažhar-ı feyż-i İlāh 
Ülke-i śümme denā55 taģtına şāh 
 
Niteliksiz Źāt-ı Pāk-i Kibriyā 
Oldu manzūr u Ĥitāmü’l-Enbiyā 
 
Şeş cihāt oldu çü anda nā-bedīd 
Oldu ġarķ-ı baģr-ı envār-ı Mecīd 
 
Šayy ėdüp ol rāhı tīr-āsā Resūl 
Ķābe ķavseyn56 menzilin ķıldı ģuŝūl 
 
[TT5a] 

 
Çün Resūl ėtdi tahiyyetle kelām 
Ķıldı Ģażret ģażrete redd-i selām 
 
Ėtdi Ģaķ ile kelām-ı bī-şumār 
Ŝad-hezār vaģy ėtdi aňa Kirdigār 
 
İźn olup andan rücū˘ ėtdi Resūl 
Yine Mūsā yanına ķıldı vuŝūl 
 
Ümmete tuģfeň nedir dėdi Kelīm 
Dėdi elli vaķti farż ėtdi Ģakīm 
 
[FM14b] 

 
Dėdi ümmetde buňa yoķdur tüvān 
Ben muķaddem ķıldım idi imtiģān 
 
Pes Cenāb-ı Ģażret’e ķıldı rücū˘ 
Ėtdi istid˘āyı ĥıffetle ĥużū˘ 
 
Onar onar indi beş vaķte namāz 
Līk pencāh ecri ile ser-firāz 
 

 
55 “Sonra (Muhammed’e) yaklaştı, derken daha da yaklaştı.” (Necm, 53/8) 
56 “O kadar ki (birleştirilmiş) iki yay arası kadar, hatta daha da yakın oldu.” (Necm, 

53/9) 
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˘Avde ibrām ėtdi yine ol Kelīm 
Ķıldı istiģyā o Maģbūb u Kerīm 
 
Geldi Cebrāˇil ile ol şeb yine 
Devlet-i ˘izzetle menzil-gāhına 
 
Çün ėrişdi feyż-i nūr-ı āfitāb 
Şem˘-i ĥāver ķıldı dehri şu˘le-tāb 
 
˘Āzim oldu Beyt’e maģbūb-ı Vedūd 
Bū Cehil küffār ile ėtmiş ķu˘ūd 
 
Eyleyince anda mi˘rācı beyān 
Ŝordular Beyt-i Muķaddes’den nişān 
 
Žāhir ėtdi pīş-gāhında Ĥudā 
Her ne ŝordular cevāb vėrdi aňa 
 
Kār-sāz oldu aňa kim ihtidā 
Ėtdi taŝdīķ-i Resūl-i Kibriyā 
 
[TT5b] 

 
Ķıŝŝa-i mi˘rāc-ı Sulšān-ı Enām 
Oldu icmālā bu nažm içre tamām 
 

*     *     * 
 

Ey şeh-i zīver-dih-i taĥt-ı Ĥudā 
Tā cidār-ı kişver-i śümme denā57 
 
Ey ĥašīb-i minber-i ˘arş-ı ˘Ažīm 
Ĥušbeň āyāt-ı kelām-ı Kibriyā 
 
[FM15a] 

 
Ey türāb-ı merķadi ˘ālī zi-˘arş 
Ey ġubār-ı der-gehi küģl-i ˘ulā 
 

 
57 “Sonra (Muhammed’e) yaklaştı, derken daha da yaklaştı.” (Necm, 53/8) 
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Ey ĥašā-pūşende-i ehl-i źünūb 
Ey ˘ašā-baĥşende-i ehl-i tüķā 
 
Bu ġarīķ-i lücce-i cürm ü günāh 
Rū-siyāh-ı mecma˘-ı ˘ayn-ı ĥašā 
 
Ümmet içre böyle hīç bir ˘āŝī ķul 
Gelmemişdir ĥalķ olalı bu fenā 
 
Fāˇiz ile rūz-ı maģşerde anı 
Ķıl şefā˘at ey Kerīm-i Źü’l-˘ašā 
 
Saňa vü ālīne aŝģābına hem 
Eŝ-ŝalātu ve’s-selām ey Müctebā 
 
Temme bi-˘avnillāh 
 

*     *     * 
 

[FM nüshasındaki ferağ kaydı:] 

Vaķa˘a’l-ferāġ fī vaķti ba˘de ŝalāti’l-˘aŝr fī yevmi’l-erbi˘ā fi’l-yevmi’ś-śānī 
˘aşera min şehri Rebi˘u’l-evvel li-sene iģdā ve miˇeteyn ve elf ˘alā yedeyi’l-faķīr 
Šaylesānī-zāde Ģāfıž el-Ģāc ˘Abdullāh ġaferallāhu źünūbehū ve setera ˘uyūbehū ve 
li-men ķaraˇa ve nažara fīhi bi-raģmetike yā Erģame’r-rāģimīn ve ŝalli ve sellim ˘alā 
eşrefi cemī˘i’l-enbiyāˇi ve’l-mürselīn. Āmīn.

58
 

 

 

 

 
58 “Metnin istinsahı, Taylesânîzâde Hâfız Hacı Abdullah tarafından 12 Rebiülevvel 

1201 (3 Ocak 1787) Çarşamba günü ikindi namazından sonra tamamlandı. Rahmet 
edicilerin en merhametlisi olan Cenab-ı Hak, rahmetinin berekâtıyla hem onun 
hem de eseri okuyup temaşa eden kimselerin günahlarını af, kusurlarını setretsin, 
bütün peygamberlerin en şereflisi olan Peygamber Efendimize salât ve selam 
eylesin. Âmin.” 
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Tebriknâmeleri 
 
I 

 
[FM27b] 

 
Tārīĥ-i Cülūs-ı Sulšān Selīm59 

 
[Sultan III. Selim’in cülusu münasebetiyle yazdığı 

tarih manzumesi  |  Receb 1203 / Nisan 1789] 
 

Ez Reşģa-i Yerā˘a-i Endek-Biēā˘a 
Seyyid Muģammed Fāˇiz 

Ĥādim-i Ķażā-i Medīne-i Münevvere60 
 
[müstef˘ilün / müstef˘ilün / müstef˘ilün / müstef˘ilün] 
 
Buldu şeref dünyā yine esdi murād üzre nesīm 
Çıķdı sa˘ādet taĥtına şevket ile Sulšān Selīm 
 
Ėtdi şeref ile ķudūm buldu yerin cümle rüsūm 
Ķalmadı dilde hīç hümūm el-ģamdulillāhi’l-Kerīm 
 
Şāhen-şeh-i ˘ālī-himem sulšān-ı memdūģu’l-ümem 
Oldu ĥidīv-i Cem-ĥadem maĥdūm-ı şāhān-ı ˘ažīm 
 
Dönsün zamānında cihān ˘aŝr-ı Çehār-Yār’a hemān 
Gūş olmasın hīç el-emān bir kimseden ŝāliģ eśīm 
 
Źāt-ı şerīfi dāˇimā ėtmekdedir ˘adl ibtiġā 
Mašlūbunuň dāˇim Ĥudā ķılsın devāmında muķīm 
 
Ol Ĥüsrev-i vālā-maķām alsın ˘adūdan intiķām 
Olsun eli yevme’l-ķıyām fetģ u žafer ile besīm 

 
59 Bu manzume, Fâiz Efendi mecmuasından başka, III. Selim’in cülusu münasebetiyle 

yazılan manzumelerin bir arada yer aldığı Kasâ’id-i Cülûsiyye-i Sultân Selîm Hân 
unvanlı mecmua içerisinde de yer almaktadır. Topkapı Sarayı Müzesi 
Kütüphanesi, Revan Köşkü, nr. 827, vr. 4b-5a. 

60 Cülûsiyye mecmuasında (CM) serlevha “Sābıķā Edirne Ķāēīsı Muģammed Fāˇiz 
Efendi’niň Tārīĥidir” şeklindedir. 
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Ķılsın aňa Bārī ˘ašā mūyuna gelmesin ĥašā 
Bābından olmasın cüdā olan ŝadāķatle nedīm 
 
Sulšān-ı ˘Ucm [u] hem ˘Arab ĥāķān-ı berr u baģr hep 
Ĥān ibn-i ĥān-ı şeh-neseb maģmūd-ı ensāb ez ķadīm 
 
Cūdu ėdüp iģsān-ı küll lušfuyla fešģ oldu sübül 
Şād oldu bi’l-cümle göňül meksūr-šab˘ oldu ĥalīm61 
 
Ey pādişāh-ı yem-kerem v’ey Ĥüsrev-i vālā-şiyem 
Eyler du˘ā hep dem-be-dem cümle ĥalāyıķ ˘an ŝamīm 
 
Ėrdi ķaŝīde temmete ġayrı du˘ā źī-şevkete 
Ġālib ola her millete bi-ģürmeti šā sīn u mīm 
 
Ėde Ĥudāvend-i Mu˘īn her emrine şādī ķarīn 
Dāˇim maķāmında mekīn ola o şāh-ı müstaķīm 
 
Her cānibi ma˘mūr ola her ˘askeri manŝūr ola 
Her düşmeni maķhūr ola yā Rabbi yā Ģayy u Kerīm 
 
Gūş ėtdi cümle şā˘irān vaķt-i cülūsunda ol ān 
Her biri nažm ėtdi hemān bir tārīĥ-i dürr-i yetīm 
 
Fāˇiz daĥi bir rūz u meh nažm ėtdi ya˘nī sāl ü meh 
Oldu cihāna pādişeh devlet ile Sulšān Selīm 

 
II 
 

[FM15b] 
 

[Sultan I. Abdülhamid Han’a Kurban Bayramı münasebetiyle 
sunduğu ıydiyye kasidesi  |  Zilhicce 1202 / Eylül 1788] 

 
[fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün] 
 
Şehriyār-ı mekremet-perver ĥidīv-i yem-˘ašā 
Ģażret-i ˘Abdülģamīd Ĥān-ı ˘adālet-intisāb 

 
61 ģalīm : selīm] CM 
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Dem-be-dem mirˇāt-ı iķbāliň mücellā eyleyüp 
Ģaķ Te˘ālā ėtmesin mirˇāt-i ķalbiň jeng-yāb 
 
Böyledir dāˇim du˘ā-yı ĥayrı ehl-i himmetiň 
Fetģ u nuŝretdir ķafā iķbāl ü devletdir rikāb 
 
Devlet ü iġrāz ile taĥta cülūsundan berü 
Olmada dāˇim füyūż-ı Īzdī’den feyż-yāb 
 
Niçe elšāf-ı Ĥudā’ya mažhar oldu cümleden 
Oldu şimdi fevz-i nuŝretden daĥi çün fetģ-i bāb 
 
Bu ĥulūŝuň muķteżāsı böyledir meˇmūlümüz 
Milket-i a˘dāyı tesĥīr ėde ceyşi yāb yāb 
 
Pādişāhım çoķ tefeˇˇül eyledim Ķurˇān’dan 
Fetģ u nuŝret āyetiyle oldu šab˘ım ķām-yāb 
 
[FM16a] 

 

˘Avn-ı Ģaķ’la işte bu naŝr-ı Celīl ėtdi žuhūr 
Buldu ˘ālem bu beşāretle efendim āb u tāb 
 
Ben de bu āvāze-i fetģi işitdikde hemān 
Ĥıżr elinden gūyiyā ķayd-ı ģayāta içdim āb 
 
Şevk ile bir mıŝra˘-ı ber-ceste inşā eyleyüp 
Ĥāšır-ı erbāb-ı nažma ĥaylī vėrdim pīç ü tāb 
 
Nāşidā bu müjde-i cān-baĥş bu eyyāmda 
Şübhesiz oldu du˘āsı ehl-i ģaccıň müstecāb 
 
Hātif-i ġaybīden istifsār ėdince ma˘nevī 
Vėr[d]i bu mażmūn-ı pāk ile cevāb-ı müstešāb 
 
Düşdü bu mıŝra˘la bu tārīĥ-i mülhem bi’ŝ-ŝavāb 
İki ˘ıydi birden ėtdi pādişāh-ı Cem-meˇāb  
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III 
 

[FM28a] 
 

Tārīĥ-i Vilādet-i Sulšān Aģmed 
bin es-Sulšān ˘Abdülģamīd Ĥān 

li’s-Seyyid Muģammed Fāˇiz 
 
 

[Sultan I. Abdülhamid’in oğlu Şehzade Ahmed’in doğumu 
münasebetiyle kaleme aldığı sekiz vecihli tarih manzumesi   

|  1190 / 1776-77] 
 
 
[fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün] 
 
Şād-mān ėtdi cihānı lušf-ı Ģayy u Müste˘ān 
Ėrilir maķŝūduna ˘ālem yeňiden buldu cān 
 
Açdı gül-zār-ı neşāšıň ġoncasın bād-ı sürūr 
Her nihālinde geleň bir bülbül ėtdi āşiyān 
 
Bu nižām u intižām-ı ˘ālemiň ancaķ bu kim 
Sa˘d ile geldi vücūda necl-i sulšān-ı zamān 
 
Ĥādim-i Bašģā vü Yeśrib ģāmī-i şer˘-i ķavīm 
Māģī-i şerr u fiten žıll-ı zalīl-i Müste˘ān 
 
Ģaķ budur bir pādişehdir kim nažīrin görmedi 
Dīde-i dünyā ve mā fīhā ne pīr ü ne cevān 
 
Eyleye źāt-ı şerīfin tā-ebed dāˇim Ĥudā 
Ģıfž ėde şehzādesin āfāta dünyāda her ān 
 
Bir muŝanna˘ beyt nažm ėtdi o dem ilhām ile 
Kim sekiz vech ile tārīĥ buldu anda ˘ārifān 
 
Ķıldı Sulšān Aģmed’iň mīlādı günü pür-şu˘u˘ 
Necl-i sulšān-ı zamān nesl-i şehin-şāh-ı evān 
 
O semiyy-i Faĥr-i ˘Ālem necl-i şāh-ı muģ[t]erem 
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Baŝdı dünyāya kadem ėtdi cihānı şād-mān 
 
Çıķdı eflāke ŝadā-yı merģabā-i ˘ālemīn 
İndi arża Bārekallāhu nidā-yı āsumān 
 
Üsküdār ķāēīsi Fāˇiz gūş ėdüp mīlādını 
Šūl-i ˘ömr ile du˘āsın eyleyüp vird-i zebān 
 
 
Şerģ-i Tārīĥ 
 
İki mıŝrā˘ı iki tārīĥdir ol beytiň tamām 
Geldi bu vech ile de başķa bu beyte ģüsn ü ān 
 
Evveliň āģādına eylerse ˘aşrāt u miˇet 
Śānīden imdād o dem śāliś bulur tāb ü tüvān 
 
˘Aksi tārīĥ-i çehārum pencüm ˘aşr-ı evvele 
Ġayr-ı ˘aşrāt-ı düvüm ēammeyle bulur ˘izz ü şān 
 
˘Aks-i ĥāmis sādisi sābi˘ miˇāt-ı evveli 
˘Aşr u āģād-ı düvüm ēammı ile olur ˘ayān 
 
˘Aks-i sābi˘ śāmini bunuňla heşt olur vücūh 
Eylesin ˘add ėtmeyen taŝdīķ ayā şāh-ı cihān 
 

IV 
 

[FM21a] 
 

Tārīĥ-i İmām-ı Sulšānī Çavuş-zāde 
 

[Çavuşzâde lakaplı İmâm-ı Sultânî Mehmed Emin Efendi’nin (ö. 
1196/1782) Anadolu Kazaskeri olarak tayini münasebetiyle yazdığı tarih 

manzumesi  | Zilhicce 1191 / Aralık 1777] 
 
[müstef˘ilün / müstef˘ilün / müstef˘ilün / müstef˘ilün] 
 
Źāt-ı şerīf-i pür-hüner sāmī-cenāb-ı mu˘teber 
Hem-nām-ı Sulšān-ı Beşer mecmū˘a-i ˘ilm ü beyān 
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Şems-i ma˘ārif mašla˘ı nehr-i meģāsin menba˘ı 
Ŝāfī fuˇād-ı alma˘ı ŝāģib-kemāl ü kām-rān 
 
Ol mažhar-ı feyż-i Ĥudā žıll-i İlāh’a muķtedā 
Anašolı ŝadrın ˘ašā ėtdi aňa şāh-ı cihān 
 
Tertīli memdūģ-ı enām ģüsn-i edā bi’l-cümle tām 
Ģaķķā ki bulmuş bir imām ol pādişāh-ı nükte-dān 
 
Ķadrin bilüp ol źü’l-kerem vėrdi aňa bī-ģadd ni˘am 
Ŝadr ile ķıldı muģterem ol şehriyār-ı ķadr-dān 
 
Fāˇiz’de b[u] fikr u nažar tārīĥine buldu žafer 
Ķıldı imāmın kām-ver ŝadr ile dādār-ı zamān 

 
 

Nazireleri 
 
I 
 

[FM32a] 
 

Bāķī Efendi 
 

[mefā˘īlün / mefā˘īlün / mefā˘īlün / mefā˘īlün] 
 
Eser āhım yeli kūyunda cism-i nā-tüvān ditrer 
Çemen ŝaģnında gūyā bāddan berg-i ĥazān ditrer 
 
Göňül bir nāzik-endāmıň viŝāl-i ĥvānın özler kim 
Teni pālūde-i ter gibi degseň bir zamān ditrer 
 
Ķamer cāmı bu eyvān üzre dāˇim ŝındıġı bu kim 
Ŝadā-yı šob-ı āhımdan zemīn ü āsumān ditrer 
 
Şu māhī gibi ki ĥāk üzre düşmüş ŝudan ayrılmış 
Zülāl-i tīġ-i dil-berden cüdā cismimde cān ditrer 
 
Mey-i dūşīneden Bāķī bugün maĥmūra beňzersin 
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Eliňde šurmayup cām-ı şarāb-ı erġuvān ditrer62 
Fāˇiz Efendi 
 
Ne dem ėrsem viŝāl-i yāra bu cism içre cān ditrer 
Aňa ˘arż eylesem ģālim dehān içre zebān ditrer 
 
O gül yüzlü civān-ı ĥoş-ĥırāmım çıķsa gül-zāra 
Yaķasın ġonceler çāk eyleyüp hem gülsitān ditrer 
 
Leb-i la˘li šoķunsa ger kenār-ı cām-ı ŝahbāya 
Piyāle mest olup ol dem şarāb-ı erġuvān ditrer 
 
Ėderse çeşm-i ĥışm ile nigāh ol āfet-i devrān 
Degil ˘uşşāķ-ı dil-ĥaste zemīn ü āsumān ditrer 
 
Görünce tīr-i müjgānın dil-i Fāˇiz olur lerzān 
Ķurunca ol kemān ķaşın hezārān pehluvān ditrer 
 

II 
[FM35b] 

 
Bāķī Efendi 

 
[mefā˘īlün / mefā˘īlün / mefā˘īlün / mefā˘īlün] 
 
Ġubār-ı ĥaššıň olmaz çünki ģayrān olmaġa bā˘iś 
Nedir la˘l-i lebüň çaķ böyle ĥandān olmaġa bā˘iś 
 
Hevā-yı zülfü ķılmışdır seni ey ebr āvāre 
Gözüň yaşı budur seyl-i firāvān olmaġa bā˘iś 
 
Olurken rūz u şeb hem-sāye ol ruĥsār-ı zībāya 
Nedir zülf-i dil-āvīziň perīşān olmaġa bā˘iś 
 
Yaķarlar hep fetīl-i dāġ olur destār ile cāme 
Budur abdāllar ˘aşķında ˘uryān olmaġa bā˘iś 
 
Meger başıň ser-i kūyunda šop olmaķ hevāsıdır 

 
62 Krş. Bâkî Dîvânı, haz. Sabahattin Küçük, TDK Yayınları, Ankara 2019, s. 188. 
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Dem-ā-dem Bāķīyā ķolunda çevgān olmaġa bā˘iś63 
Fāˇiz Efendi 

 
Hezārıň zārına nāz-ı gül-i ĥoş-ter midir bā˘iś 
Miyānında olan yā cevr-i kec-ĥancer midir bā˘iś 
 
Olan revnaķ-deh-i meclis ruĥ-ı pür-tāb-ı sāķīdir 
Dėme āġāze-i mušrib midir neyler midir bā˘iś 
 
Ĥaš-ı ruĥsārı oldu āteş-engīz-i dil-i ˘uşşāķ 
Bu āşūba ˘aceb berber midir dilber midir bā˘iś 
 
Çekilmez çillesi āh ol kemān-ebrūnuň ammā kim 
Kesildi mi tüvān-ı şest-i dil āĥir midir bā˘iś 
 
Düşersem bārī tenhā Fāˇizā ˘ālem hücūm eyler 
Ĥulūŝ-ı dil mi nāķıŝ yoĥsa bed-aĥter midir bā˘iś 

 
III 

 
[FM33b] 

Yaģyā Efendi 
 
[mefā˘īlün / mefā˘īlün / mefā˘īlün / mefā˘īlün] 
 
Elimde şīşe-i rengīn pür mey la˘l-i nāb-āsā 
Gözümde ķašre ķašre eşk-i ter dürr-i ĥoş-āb-āsā 
 
Mürīd-i ˘aşķ iseň incinme ser-gerdānlıķ el vėrse 
Sipihri döndürür cūy-ı irādet āsiyāb-āsā 
 
Nihāl-i tāze iken böyle bir serv-i bülend oldu 
Dil-i meyyāl çoķdan yüz sürer pāyine āb-āsā 
 
Nedīm-i pāk-meşreb ol hevā-yı ˘aşķ ile pür ol 
Vücūduň maģv olunca meyden ayrılma ģabāb-āsā 
 
Śüreyyā vü hilāle ˘arż-ı ģāl ėtmem gerek Yaģyā 

 
63 Krş. Bâkî Dîvânı, s. 117. 
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Bu fikr ile yolunda pāy-māl oldum türāb-āsā64 
 

Fāˇiz Efendi 
 
Šaġıtdı yād-ı ˘aşķ-ı dil-rubā ˘aķlım ġubār-āsā 
Dil-i āvāre mi ŝayd ėtdi ol murġ-ı şikār-āsā 
 
Pür ėtdi tīr-i müjgān ile sīnem ol kemān-ebrū 
Miśāl-i ŝadr-ı Rüstem nāvek-i İsfendiyār-āsā 
 
Alır pervāne tābı şem˘-i şeb-efrūzdan ammā 
Benim nār-ı derūnum kendüden yanar çenār-āsā 
 
Şikeste eyleyen pā-yı dil-i mecrūhu seng-i ġam 
Sezādır efser-i Dārā’ya dürr-i şāh-vār-āsā 
 
Açılmaz sīne-i  sīmīn üzre düymeler Fāˇiz 
Šılısm-ı daĥme-i Efrāsiyāb-ı şehriyār-āsā 
 

IV 
 

[FM36a] 

 

Yaģyā Efendi 
 
[fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün] 
 
Saňa ey ˘āşıķ murād-ı yār olursa ger murād 
Yā cefā yā lušf elbette olursun ber-murād 
 
Nā-murād olmaķ murād ėtsem de vechi yoķ mudur 
Çünki el vėrmez murād üzre cihānda her murād 
 
Göňlümü yapmaġ da yıķmaķ da eliňde dostum 
Olur elbette ne eylerse şeh-i kişver murād 
 
Devlet-i pā-būs ile ˘uşşāķı eyler kām-rān 
Kām-baĥş-ı ehl-i dilsen senden eylerler murād 
 

 
64 Krş. Şeyhülislâm Yahyâ Dîvânı, haz. Hasan Kavruk, T.C. Kültür ve Turizm Bakanlığı, 

e-kitap ts., s. 32. 
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Ber-murād olmaķsa Yaģyā ķaŝdıň istiġnāyı ķo 
Nāzenīn maģbūba beňzer çoķ niyāz ister murād65 

 
Fāˇiz Efendi 

 
Cān gözün aç ˘aşķ ile cānānı bulmaķsa murād 
Cām-ı ˘aşķ iç derd ile dermānı bulmaķsa murād 
 
Rāh-ı ˘aşķ içre vücūduň pāy-māl ėt ey göňül 
Sūy-ı kūy-ı şāhid-i Ĥırşān’ı bulmaķsa murād 
 
Nār-ı dūzaĥdan mürūr ėtmeksizin imkānı yoķ 
˘Adn içinde ģūr ile ġılmānı bulmaķsa murād 
 
Şiddet-i rāha taģammülle ėrilir menzile 
Ķalma yolda belde-i ˘irfānı bulmaķsa murād 
 
Fāˇizā aç gözünü nefsiň ne yapmış saňa bak 
Ķıl nedāmet ģāline iģsānı bulmaķsa murād 
 

V 
 

[FM33a] 
 

Nef˘ī 
 
[fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün] 
 
Hem ķadeģ hem bāde hem bir şūĥ sāķīdir göňül 
Ehl-i ˘aşķıň ģāŝılı ŝāģib-meźāķıdır göňül 
 
Bir nefes dīdār içün biň cān fedā ėtsem gerek 
Niçe demlerdir esīr-i iştiyāķıdır göňül 
 
Dildedir mihriň ķo ĥāk olsun yolunda cān u dil 
Ben ölürsem ˘ālem-i ma˘nāda bāķīdir göňül 
 
Źerredir ammā ki tāb-ı āfitāb-ı ˘aşķ ile 
Rūzigārıň şemse-i šāķ [u] revāķıdır göňül 
 

 
65 Krş. Şeyhülislâm Yahyâ Dîvânı, s. 67. 
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Ėtse Nef˘ī n’ola ger göňlüyle dāˇim bezm-i ĥāŝ 
Hem ķadeģ hem bāde hem bir şūĥ sāķīdir göňül66 

 
Fāˇiz 

 
Āteş-i ġamda döner sūzende biryāndır göňül 
Aĥker-i kānūn-ı dāġ-ı sīne vü cāndır göňül 
 
Dīde-i ģubba remādın eylesin keģģāl-i ˘aşķ 
Dūtiyā-yı incilā küģl-i Ŝıfāhāndır göňül 
 
˘Ārif-i ŝāģib-˘ayār-ı cevher-i deryā-yı ˘aşķ 
Ĥvāce-i ķıymet-şinās-ı gevher-i kāndır göňül 
 
Manžar-ı feyyāż-ı ˘ālem mehbiš-i envār-ı feyż 
Dürc-i rükn-i gevher-i İslām u īmāndır göňül 
 
Meˇĥaź-ı ehl-i ģikem dėnse ˘aceb mi Fāˇizā 
Feylesof-ı ģikmet ü dānā-yı devrāndır göňül 
 

VI 
 

[FM32b] 
 

Rāġıb Paşa 
 
[mütefā˘ilün / fe˘ūlün / mütefā˘ilün / fe˘ūlün] 
 
Nedir ey göňül bu ģayret neden āh [u] vāha ruĥŝat 
Meger eylemiş bir āfet seni vaķf-ı derd-i ģasret 
 
Nice āfet āfet-i cān sitem-āferīn [ü] fettān 
Nigehi belā nigeh-bān müjeler ķażā niyābet 
 
O nigāh-ı çeşm-i pür-gū o remīde šarz-ı āhū 
Odur ebruvān-ı dil-cū dili ėtmesin mi ġāret 
 
 

 
66 Krş. Nef‘î Dîvânı, haz. Metin Akkuş, T.C. Kültür ve Turizm Bakanlığı, e-kitap 2018, 

s. 267-268. 
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Ruĥu āli gül gül olmuş ĥam-ı zülfü sünbül olmuş 
Lebi ŝorma bir mül olmuş ki vėrir cemāda ģālet 
 
Ala destine piyāle ŝuna būseden nevāle 
Baķılır mı ķīl u ķāle getirir mi tevbe šāķat 
 
 
Leb-i nāz-ı dür-feşānı ėde nükteler zebānı 
Daĥi ĥandeler nihānī vėre iģtimāl-i vuŝlat 
 
Külehin ėde şikeste ola çeşm-i mesti ĥaste 
Ala tiġ-i nāzı deste vėre bezme şūr u dehşet 
 
Šarabıň olup tamāmı vėre ķaddine ĥırāmı 
Ėde raķŝ içün ķıyāmı o zamān ķopar ķıyāmet 
 
Ne ĥayāl-i ŝāˇib ister ne kemāl-i šālib ister 
Bu ki šab˘-ı Rāġıb ister vėre böyle ģüsn-i zīnet67 
 

es-Seyyid Muģammed Fāˇiz 
 
Ne bu ġuŝŝa vü bu ģayret neden ey göňül bu ģālet 
Meger ol perī-ķıyāfet saňa ėtmemiş mürūˇet 
 
Nice perri pür-girişme ne girişme ˘ayn-ı ˘işve 
Nažar eyleseň o çeşme gelir ˘aynıňa beŝāret 
 
Lebi ġonce yüzü gülzār dili gūyā bülbül-i zār 
Bunu serv-i ĥoş-reftār ŝalına geze ol āfet 
 
Femi dürc-i dürr-i meknūn daĥi alı ģadden efzūn 
Ney ü šanbūr ile ķānūn çalına ķopa ķıyāmet 
 
Ŝoyuna o sīm-i sā˘id gele bezme ola ķā˘id 
Daĥi vaķt ola müsā˘id gele mi dile küdūret 
 
Ala deste ŝāġar-ı mül ruĥu tāb-ı meyle gül mül 
Ŝuna buse ŝaçı sünbül ėde vaŝlına işāret 
 

 
67 Krş. Hüseyin Yorulmaz, Koca Râgıb Paşa Dîvânı, İstanbul Üniversitesi, Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, İstanbul 1989, s. 81-82. 
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Ķura bezmi sebze-zāra ola cām-ı mey idāre 
Giye ŝūf-ı şāl ü ĥāre nedir ˘āşıġa selāmet 
 
Yer öpe ėde ķıyāmı bula meclis iĥtitāmı 
Vėre vaŝlına nižāmı nice ķala dilde šāķat 
 
 
Şu ġazel ki šarģa āġāz ėde Rāgıb-ı ser-[e]frāz 
Nice Fāˇiz ola dem-sāz nice ola ol selāmet 
 

VII 
 

[FM29b] 
 

Salâhî Efendi 
 
[mefā˘īlün / mefā˘īlün / mefā˘īlün / mefā˘īlün] 
 
Felekden olsa ger şükr ü şikāyet i˘tibār olmaz 
Budur anıň sürūr [u] ģüznü zīrā ber-ķarār olmaz 
 
Žalām-ı ģüznü pes ta˘ķīb ėder nūr-ı sürūr elbet 
Cihānda ķanġı gün gördüň ki encāmı nehār olmaz 
 
Niçe berd[-i] keder gitmez ŝafā germiyyeti ėrmez 
Görülmüş mü şitā faŝlı ki ĥalfı nev-bahār olmaz 
 
Celāl ile cemāli çün ki tevˇemdür bu ˘ālemde 
Te˘āķub eyler āśārı biri de pāyidār olmaz 
 
Eger ebr olmasa arża ėrer mi ķašre-i bārān 
Zemīn-i tīre bī-āb olsa anda sebze-zār olmaz 
 
Celālinden olur feyż-i cemāli nev-be-nev žāhir 
Olur ķahrında lušfu mużmer ammā āşikār olmaz 
 
Ŝalāģī ģikmet ü ˘ibretde bir ĥoş tuģfe nažm ėtdin 
Dil-i ġam-dīdeye hīç bundan özge yādigār olmaz68 

 
68 Krş. Bedriye Gülay Açar, Salâhaddîn-i Uşşâkî’nin Türkçe Divanı ve İncelemesi, İstanbul 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, İstanbul 2012, s. 345-
346. 
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Fāˇiz-i Ĥaķīr 

 
Felekden fülk-i āmāliň riyāģı ber-ķarār olmaz 
Anıň-çün aňa erbāb-ı nühāda i˘tibār olmaz 
 
Eser bād-ı murād elbet hemān deryā-dil ol ey dil 
Müşāheddir ki her demde biģār üzre buĥār olmaz 
 
Muģaķķaķdır ki Ģaķ yüsr-ile ˘usru eylemiş ta˘ķīb 
Teˇemmül eyleyende inşirāģı ĥār ĥār olmaz 
 
İner žulmet ile ekśer seģābıň māˇ-i seccācı 
Mezāri˘ bī-zebān olunca anda berg [ü] bār olmaz 
 
Celāliyle cemāli lušf-ı Bārīdir bu devrānıň 
Ķafesde šurmayınca pūr-ı şāhān şehriyār olmaz 
Kemān-ı saĥtı eflākiň çekilmez gerçi kim ammā 
Kepāde menzil almaz tīri zīrā yek-süvār olmaz 
 
Ŝalāģ ile olan nušķa ne mümkin eylemek tanžīr 
Seniň Fāˇiz bu nažmıň ehl-i ģāle yādigār olmaz 
 

VIII 
 

[FM36b] 
 

Sālim Efendi 
 
[mefā˘īlün / mefā˘īlün / mefā˘īlün / mefā˘īlün] 
 
Ruĥ-ı āliň gül-i aģmer-dehānıň ġonce-i terdir 
Cebīniň mihr-i enver ķāmetiň serve berāberdir 
 
Görünmez baňa da˘vetsiz benimle ėtmez ünsiyyet 
Bu daĥi ol perīye ģāŝılı incindigim perdir 
 
Ĥulūŝun eyler icrā eşk-i çeşm-i ĥūn-feşānından  
Dil-i ˘āşıķda iĥlāŝ-ı vefā ŝu gibi ezberdir 
 
Ķudūm-i pākine cānım niśār ėtsem de ednādır 
Saňa cān-ı göňülden iştiyāķım şöyle bir yerdir 
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Gelüp bir kerre ŝormazsıň ki n’işler Sālim-i nāçār 
Perīşāndır o zārıň ģāli ġāyetle mükedderdir 
 

Fāˇiz Efendi 
 
Dizilmiş gerden-i kāfūra ŝanma dāne-i dürdür 
Leˇāliyle muraŝŝa˘ levģ-i sīmīn-i mücevherdir 
 
Müca˘˘ad kākül-i ĥoş-bū müdevver noķša-i hindū 
Gül-i ruĥsārı üzre gūyiyā müşg ile ˘anberdir 
 
Ĥaš-ı ruĥsārı ĥūr āyātıdır reyģān ile gūyā 
Yazılmış gül-penbe üzre sašr-ı ĥoş-terdir 
 
Şu˘ā˘-ı rūy-ı sāķī şu˘le-i cām-ı mey-i ŝāfī 
Biri ĥurşīd-i enver birisi yāķūt-ı aģmerdir 
 
Ġurūb ėtmez o meh-šal˘at semā-ı dilde peyveste 
Anıň-çün dāˇimā dil-ĥāne-i ˘āşıķ münevverdir 
 
Ģaźer ķıl Fāˇizā müjgān ile ebrūlarından kim 
Ĥadeng-i pīşe vü biri birisi tīġ-i ĥançerdir 
 

 
 

Ailevi Tarih Manzumeleri 
 
I 

[FM3b] 
Tārīĥ-i Lıģye 

 
[Oğlu Mehmed Hâlid’in sakal bırakması münasebetiyle 

yazdığı tarih manzumesi  |  1199/1784-85] 
 
[fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün] 
 
Ģamd ola Ĥallāķ-ı ˘ālem Ģayy u Raģmān u Ķadīr 
Eyledi bu ˘abd-i müźnib mücrime lušf-ı keśīr 
 
Kim Muģammed Ĥālidim nūrum o nūr-ı bāŝıram 
Lıģyesin gördü ˘iźārında bu ˘ayn-ı ķāsıram 
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Leyle-i ˘ažm-i Reġāˇibde Cenāb-ı Kibriyā 
Rīş ile rūşen ķılup vechini ėtdi pür-żiyā 
 
Rūy-ı pākinde ˘iźār yanında mūy-ı fāşiye 
Ĥurde ĥaš ile cemālin üzre gūyā ģāşiye 
 
Ėde çārub anı fażl ile der-i vālāsına 
Ceddi Sulšān-ı Enām’ıň türbe-i ˘ulyāsına 
 
Mā-i zemzem ile ġusl ėde İlāh-ı ˘ālemīn 
Ėtme muģtāc anı senden ġayra Ĥayru’n-Nāŝırīn 
 
Māni˘-i ta˘dād-ı tārīĥ oldu çün şuġl-ı keśīr 
Ėtdi istimdād Ĥudā’dan Fāˇiz-i ilhām-vaķar 
 
Pes ricāl-i seb˘a himmet eyledi tārīĥini 
Ĥašš-ı reyģān ile besmele yazıldı vechine   [1199] 

 
II 

[FM3b] 
 

Tāriĥ-i Ruˇūs 
 

[Oğlu Mehmed Hâlid’in müderris olarak atanması 
münasebetiyle yazdığı tarih manzumesi  |  1200/1785-86] 

 
[mefā˘īlün / mefā˘īlün / mefā˘īlün / mefā˘īlün] 
 
Merāmın ėtdi i˘šā bu ģaķīr-i ˘abd-i bī-nāba 
Ola ģamd u śenā her dem o źī-iģsān-ı Vehhāb’a 
 
Bilā-külfe olup maķŝūda nāˇil ķurre-i ˘aynım 
Düşürmedi bi-ģamdillāh yem-i miģnetde girdāba 
 
Buňa bā˘iś olan źāt-ı şerīfi tā-ebed Yā Rab 
Beraģdan ķıl berī ba˘ś ėtme anı semt-i it˘āba 
 
Anı ŝadrında dāˇim ėde dehr olduķça ķāˇim Ģaķ 
Ola iģsānı dāˇim cümle-i šullāb-ı enyāba 
 
Ola kedd ü miģenden necl-i pāki her dem āsūde 
Cenāb-ı Ģaķ nažīr ėde du˘āmı tīr-i pertāba 
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Arardım bu sürūra tārīĥ içün bir kelām-ı tām 
Ŝorardım ba˘żı aģbāb-ı kirām-ı ulü’l-elbāba 
Gelüp bir hātif-i ġaybī dėdi Fāˇiz budur tārīĥ 
Müderris oldu Ĥālid Molla müjde bizden aģbāba   [1200] 
 

 
Gazel, Kıt‘a ve Müfredleri 

 
I 

[FM39b] 
 
[fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün] 
 
˘Ādemiň ˘uşşāķını ihlāk ise bī-cürm eger 
Yā benim ŝuçum ne şāhım kimden eylersin ģaźer 
 
Bu zene baķdıķça dil pür-ĥūn olur kim gūyiyā 
Ol la˘ldir ol kim almışdır güneşden reng ü fer 
 
Dīdemi dendān ü la˘linden ayırmam dāˇimā 
Kim dür-i yāķūt velī şād ėdüp eyler mi keder 
 
Ĥande ėtdikde ģakīmiň ķavline bürhān olur 
Leblerin görüp o dem ehl-i kelām āyā en der 
 
Biň eźā eyler baňa yāre oldum mübtelā 
Fāˇizā yoķ çāre illā kim taģammül yā sefer 
 

II 
 

[FM32a] 
Kıš˘a-i Naŝīģat-āmīz 

 
[mefā˘īlün / mefā˘īlün / fe˘ūlün] 
 
Olanlar ĥidmet-i sulšāna maģrem 
Gerekdir bu iki ģaŝletle hem-dem 
Giricek içerüye ola a˘mā 
Çıķınca šaşrasına ola ebkem 
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III 
 

[FM28b, 32a] 
 
[fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün] 
 
Çün ki bir ˘āşıķ daĥi istersen ey meh kendüňe 
Ġamze-i cellādına emr ėt iki ķılsın beni 
 

IV 
 

[FM28b] 
 
[fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün] 
 
Bülbül-i şūrīdeden gelmez gülistāna żarar 
Bāġ-bānā sen hemān gül-zārıň ıraķdan ŝaķın 
 

V 
 

[FM28b] 
 
[mefā˘īlün / mefā˘īlün / mefā˘īlün / mefā˘īlün] 
 
Dėdim şol gerden-i kāfūruň üzre beň midir cānā 
Dėdi ol bir ģarāmī zengīdir dāˇim boġaz bekler 
 

VI 
 

[FM28b, 32a, 37a] 
 
[fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün] 
 
Kākülüň kim tel tel ešrāf-ı ˘araķ-çīnden çıķar 
Kār-bān-ı müşge beňzer Çīn-i Māçīn’den çıķar 
 

VII 
 

[FM29a] 
 

[mefā˘īlün / mefā˘īlün / mefā˘īlün / mefā˘īlün] 
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Miyānından ĥaber ŝordum dėdi ol gözleri āhū 
Ötesi kūh-ı billūra çıķar bir ince beldir bu 

VIII 
 

[FM35b] 
 
[fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün] 
 
Cānı göndermek dilerdim da˘vet-i dil-dāra ben 
Ķorķarım göňlüm gibi ol daĥi gide gelmeye 
 

IX 
 

[FM35b] 
 
[fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün] 
 
Ŝordular Mecnūn’a Leylā’nıň sa˘ādet-ĥānesin 
Sīnesin ģāk ėtdi gösterdi dil-i vīrānesin 
 

X 
 

[FM36a] 
 
[fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün] 
 
Dilberiň göňlüne āhım ėtmedi aŝlā eśer 
Gerçi dėrler āh-ı ˘āşıķ seng-i ĥārāda geçer 
 

XI 
 

[FM37a] 
 
[mefā˘īlün / mefā˘īlün / fe˘ūlün] 
 
Bize lušf ėt bulanıķ ķahve vėrme 
Eger iģsānıň olursa duru vėr 
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S o n u ç  

Bu çalışmada 18. yüzyıl Osmanlı âlimlerinden Nakîbüleşraf Mehmed 
Fâiz Efendi’nin (ö. 1208/1794) hayatı ve edebî şahsiyeti üzerinde durulmuş, 
hazırladığı bir şiir mecmuasından (İÜ Nadir Eserler Ktp., TY3710) hareketle 
kendisine ait Türkçe şiirlere yer verilmiştir. Her ne kadar tezkirelerde ona 
ait olduğu söylenen Türkçe bir divandan söz edilmişse de bu eser henüz 
ortaya çıkarılmış değildir. Dolayısıyla şiirlerinden bir kısmını içermekle 
önemli bir yere sahip olan söz konusu mecmuanın neşri ile beraber, şairin 
tespit edebildiğimiz bütün Türkçe şiirleri bir arada istifadeye sunulmuş 
olmaktadır. 

Fâiz Efendi’nin edebî şahsiyeti ve ilgilendiği türler hakkında önemli 
ölçüde bir fikir veren bu manzumeler arasında en dikkat çekici eser ise onun 
121 beyitlik mi‘râciyyesidir. Bunu padişah, şehzade ve sair devlet 
büyüklerine cülus, bayram, doğum, tayin gibi çeşitli vesilelerle sunduğu 
tebriknâmeler izlemektedir. Bu grubu oluşturan şiirler, şairin edebî 
şahsiyetinin yanı sıra merkeze yakı1nlığı ve himaye ilişkileri bağlamındaki 
yerini de aydınlatmaktadır. Mecmuada yer alan bir diğer önemli şiir 
grubuysa onun; Bâkî, Şeyhülislâm Yahyâ, Nef‘î, Koca Râgıb Paşa gibi büyük 
Osmanlı şairlerinin gazelleri üzerine yazdığı nazirelerden oluşmaktadır. 
Dinî, hikemî, şûhâne gibi çeşitli tarz ve edada kaleme alınan bu nazireler, 
mevcut şiirleri arasında onun asıl edebî hüner ve kıratını gösteren 
manzumeler olup seçimleri bakımından şahsi beğenisini de ortaya koyan 
şiirler durumundadır. 
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E K  

Fâiz Efendi Mecmuasının Ayrıntılı İçeriği 

-İÜ Nadir Eserler Kütüphanesi, TY3710- 

1b-2b 
Van Müftîsi Bedreddin Ömer Efendi’ye (Vânî) ait, Kasîdetu 
Fetahnâ bi’smi Fettâh şeklinde bilinen 14 beyitlik na‘t-ı şerif 
üzerine Fâiz Efendi’nin kaleme aldığı Arapça tahmis 

3b 
Oğlu Mehmed Hâlid Efendi’nin sakal bırakışı (8 beyit) ve 
müderris oluşu (7 beyit) münasebetiyle Fâiz Efendi’nin Türkçe 
olarak kaleme aldığı iki tarih manzumesi 

4b 
Fâiz Efendi’nin oğlu İbrâhim Edhem Efendi’nin, kendi 
evladının doğumu üzerine Türkçe olarak yazdığı iki tarih 
manzumesi (ilki 3, ikincisi 5 beyit) 

6a-6b 
Fâiz Efendi’nin, Sultan I. Abdülhamid ve Sadrazam Paşa (Koca 
Yusuf Paşa olması muhtemel) için Türkçe olarak kaleme aldığı 
külli bir dua 

8a-9a İbnü'n-Nahvî’nin el-Kasîdetü'l-Münferice isimli manzumesi (46 
beyitlik bir aktarımı) 

10b-15a  Fâiz Efendi’ye ait 121 beyitlik Türkçe manzum mi‘râciyye 

15b-16a  Fâiz Efendi’nin, Sultan I. Abdülhamid’e hitaben bayram 
münasebetiyle yazdığı 13 beyitlik Türkçe bir tarih manzumesi 

16b-18b  Fâiz Efendi’nin, yine I. Abdülhamid için yazdığı manzum-
mensur, Arapça-Farsça bir dua 

19b Fâiz Efendi’nin, Şeyhülislâm Mekkî Mehmed Efendi hakkında 
yazdığı 15 beyitlik Arapça manzum medhiye 

20a  Fâiz Efendi’nin, Şeyhülislâm Mehmed Kâmil Efendi hakkında 
yazdığı 15 beyitlik Arapça manzum medhiye 

20b  
Sultan I. Abdülhamid devrinde Zeyrek yakınlarında inşa edilen 
yeni bir cami münasebetiyle Kazasker Tevfik Efendi tarafından 
yazılan 10 beyitlik Türkçe bir tarih manzumesi 

21a 
Fâiz Efendi’nin, Çavuşzâde lakaplı İmâm-ı Sultânî Mehmed 
Emin Efendi’nin Anadolu Kazaskeri olarak tayini 
münasebetiyle yazdığı 6 beyitlik Türkçe bir tarih manzumesi 
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21b Fâiz Efendi’nin, Sâhib Osman Efendi’nin meşihata gelişi 
münasebetiyle yazdığı 15 beyitlik Arapça bir tarih manzumesi 

23b-25b  Sünbülzâde Vehbî’nin Kasîde-i Tayyâre unvanlı 81 beyitlik 
Türkçe manzumesi 

26b-27a  
Bâb-ı Hümâyun çeşmesine Seyyid Vehbî’nin yazdığı 28 beyitlik 
tarih manzumesi (“Aç besmeleyle iç suyu Hân Ahmed’e eyle 
duâ” mısraıyla biten) 

27b  Fâiz Efendi’nin, Sultan III. Selim’in cülusu münasebetiyle 
yazdığı 15 beyitlik Türkçe tebriknâme 

28a  

Fâiz Efendi’nin, Sultan I. Abdülhamid’in şehzadesi Sultan 
Ahmed’in doğumu münasebetiyle yazdığı 16 beyitlik Türkçe 
tebriknâme (8 vecihle tarih düşürülmüş olup manzumenin 5 
beyti bunun izahı mahiyetindedir.) 

28b Münîf ve Nedîm’e ait birer gazel ile 4’ü Fâiz Efendi’ye, 1’i de 
Nâbî’ye ait olmak üzere 5 adet müfred 

29a  Nâbî ve Bâkî’ye ait birer gazel ile Fâiz, Bâkî, Nâbî ve Resîm’e ait 
birer müfred 

29b Salâhî Efendi’nin bir gazeli ile Fâiz Efendi’nin buna yazdığı 
nazire 

30a  Rumeli Kazaskeri Ârif Efendi’ye ait bir gazel 
30b  İzzet Paşa ve Münîf’e ait birer gazel 
31a  Neylî Efendi ve Âtıf Efendi’ye ait birer gazel 

31b Vassâf Abdullah Efendi ve Defterdâr Abdî Efendi’ye ait birer 
gazel 

32a  Bâkî’nin bir gazeli ile Fâiz Efendi’nin buna yazdığı nazire, 
ayrıca Fâiz Efendi’ye ait 2 müfred ile 1 de kıt'a 

32b Koca Râgıb Paşa’nın bir gazeli ile Fâiz Efendi’nin buna yazdığı 
nazire 

33a  Nef‘î’nin bir gazeli ile Fâiz Efendi’nin buna yazdığı nazire 

33b  Şeyhülislâm Yahyâ’nın bir gazeli ile Fâiz Efendi’nin buna 
yazdığı nazire 

34b-35a  Sünbülzâde Vehbî’nin Nemçe Kasidesi (25 beyit) 

35b  Bâkî'nin bir gazeli ile Fâiz Efendi’nin buna yazdığı nazire, 
ayrıca Fâiz Efendi’ye ait 2 müfred 

36a  
Şeyhülislâm Yahyâ’nın bir gazeli ile Fâiz Efendi’nin buna 
yazdığı nazire, ayrıca biri Fâiz Efendi’ye diğeri İzzet’e ait birer 
müfred 
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36b  
Sâlim Efendi’nin bir gazeli ile Fâiz Efendi’nin buna yazdığı 
nazire ve ayrıca 2’si Nâbî’ye, 1’i de Nef‘î’ye ait olmak üzere 3 
adet müfred 

37a  Şâkir Bey’in bir gazeli ile Necib Efendi’nin buna yazdığı nazire, 
ayrıca Fâiz Efendi’ye ait 2 müfred 

37b  Nâbî’ye ait 2 gazel ve ayrıca 2’si Fâiz Efendi’ye, 1’i yine Nâbî’ye 
ait olmak üzere 3 adet müfred 

38a  Sultan III. Selim’in cülusu münasebetiyle Tevfik Efendi’nin 
inşad ettiği tarih manzumesi 

38b  
Sultan III. Selim’in cülusu münasebetiyle Nâşid Bey Efendi’nin 
inşad ettiği tarih manzumesi, yine aynı münasebetle Atâ’nın 
inşad ettiği tarih manzumesi 

39a  Sultan III. Selim’in (İlhâmî) iki gazeli 
39b  Fâiz Efendi ve Şeyhülislâm Yahyâ’ya ait birer gazel 

40a  Sultan III. Mustafa’nın dübeyti ile Râgıb Paşa’nın buna mukabil 
cevabı, ayrıca Hindî Molla Efendi'nin bir tarih manzumesi 

45b  Şeyhülislâm Mehmed Kâmil Efendi’nin Sultan I. Abdülhamid’e 
hitaben, harp için sorulan fetvaya verilen olur cevabı 

46a  İstanbul kadısına hitaben 1203 tarihli bir arîza 
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Mehmed Fā'iz Efendi, Fā'iz, nakību'l-eşrāf, mi'rājiyye, tebrik-nāme, nazire, 
mecmua. 

 
 

“TURKISH POEMS OF NAKĪBU'L-EŞRĀF MEHMED FĀ'İZ EFENDİ:  
Mİ'RĀJİYYE, TEBRİK-NĀME AND NAZİRES” 

Abstract 
The Ottoman poetry tradition, which was mostly composed of scholar poets, 

maintained this feature from the beginning to the end through important 
representatives. One of these personalities who contributed to this tradition in 
various styles and genres is Mehmed Fā'iz Efendi (d. 1208/1794), who was a 
member of one of the distinguished ulema families of 18th century Istanbul. 
Fā'iz Efendi, who had different aspects such as science, poetry, calligraphy, served 

as central judges such as Üsküdar, Edirne, Medīna and Istanbul, and in the last 
period of his life, he also served as a nakību'l-eşrāf. Especially, this last higher rank 
he took is a valid indicator of his sayyidism apart from his position and degree in the 
protocol. 
Although it is reported in the collection of biographies that the poet, who uses the 

pseudonym of Fā'iz in his poems, has a Turkish divan, the divan mentioned is not 
in our hands today. In addition, a poetry mecmua belonging to him is registered at 
Istanbul University Rare Books Library number TY3710. This mecmua, which 
contains poems written by Fā'iz Efendi himself, as well as other poems belonging to 
first-class poets, has the type and number of poems that will suffice to get an idea 
about his poetry and literary personality. 
Turkish poems belonging to Fā'iz Efendi in the mecmua; a mi'rājiyye (poem about 

Prophet Muhammed’s ascension) composing of 121 couplets, consists of tebrik-
nāmes (congratulatory poems) addressed to the sultan and other statesmen for 
various occasions such as enthronement, feast, birth, appointment, and nazires 
(response poems) on ghazals written by the great masters of Ottoman poetry such 
as Bākī, Yahyā, Nef'ī, Rāgıb Pasha, Salāhī, Sālim. 
In this study, the biography of Fā'iz Efendi, his literary personality and his Turkish 

poems in the aforementioned mecmua are included. 
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